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alla. Dessa bôcker tillhôr mânskligheten, och vi fôrvaltar bara kulturarvet. Men det hâr arbetet kostar mycket pengar, sâ fôr att vi 
ska kunna fortsâtta att tillhandahâlla denna resurs, har vi vidtagit âtgârder fôr att fôrhindra kommersiella fôretags missbruk. Vi har 
bland annat infôrt tekniska inskrânkningar fôr automatiserade frâgor. 

Vi ber dig âven att: 

• Endast anvânda filerna utan ekonomisk vinning i âtanke 

Vi har tagit fram Google boksôkning fôr att det ska anvândas av enskilda personer, och vi vill att du anvânder dessa filer fôr 
enskilt, ideellt bruk. 

• Avstâ frân automatiska frâgor 

Skicka inte automatiska frâgor av nâgot slag till Googles System. Om du forskar i maskinôversâttning, textigenkânning eller andra 
omrâden dâr det âr intressant att fâ tillgâng till stora mângder text, ta dâ kontakt med oss. Vi ser gârna att material som âr 
allmân egendom anvânds fôr dessa syften och kan kanske hjâlpa till om du har ytterligare behov. 

• Bibehâlla upphovsmârket 

Googles "vattenstâmpel" som finns i varje fil âr nôdvândig fôr att informera allmânheten om det hâr projekt et och att hjâlpa 
dem att hitta ytterligare material pâ Google boksôkning. Ta inte bort den. 

• Hâll dig pâ râtt sida om lagen 

Oavsett vad du gôr ska du komma ihâg att du bâr ansvaret fôr att se till att det du gôr âr lagligt. Fôrutsâtt inte att en bok har 
blivit allmân egendom i andra lânder bara fôr att vi tror att den har blivit det fôr lâsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrâtt skiljer sig ât frân land till land, och vi kan inte ge dig nâgra râd om det âr tillâtet att anvânda en viss bok pâ ett 
sârskilt sâtt. Fôrutsâtt inte att en bok gâr att anvânda pâ vilket sâtt som helst var som helst i vârlden bara fôr att den dyker 
upp i Google boksôkning. Skadestândet fôr upphovsrâttsbrott kan vara mycket hôgt. 

Om Google boksôkning 

Googles mâl âr att ordna vârldens information och gôra den anvândbar och tillgânglig ôverallt. Google boksôkning hjâlper lâsare att 
upptâcka vârlde ns bôcker och fôrfattare och fôr lâggare att nâ nya mâlgrupper. Du kan sôka igenom ail text i den hâr boken pâ webben 



pâ fôljande lânk |http : / /books . google . corn/ 



Google 



A propos de ce livre 

Ceci est une copie numérique d'un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d'une bibliothèque avant d'être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d'un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l'ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 

Ce livre étant relativement ancien, il n'est plus protégé par la loi sur les droits d'auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
"appartenir au domaine public" signifie que le livre en question n'a jamais été soumis aux droits d'auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu'un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d'un pays à l'autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l'ouvrage depuis la maison d'édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 



Consignes d'utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s'agit toutefois d'un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 

Nous vous demandons également de: 



+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l'usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d'utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N'envoyez aucune requête automatisée quelle qu'elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d'importantes quantités de texte, n'hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l'utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 

+ Ne pas supprimer V attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'accéder à davantage de documents par l'intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la légalité Quelle que soit l'utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n'en déduisez pas pour autant qu'il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d'auteur d'un livre varie d'un pays à l'autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l'utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l'est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d'auteur peut être sévère. 



À propos du service Google Recherche de Livres 



En favorisant la recherche et l'accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le français, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 
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AVANT-PROPOS. 



Le livre que nous proposons au lecteur sous le 
titre « Petit manuel de la langue russe » contient 
les règles de la prononciation aes lettres russes, 
les éléments de la grammaire russe, les mots pour 
les exercices en lecture, dialogues et phrases sur 
les sujets les plus usités, les verbes les plus usi- 
tés en propositions, proverbes et sentences, et re- 
cueil d'homonimes russes. Chaque mot et ehaque 
phrase du texte russe sont reproduits en lettres 
françaises. D nous reste à désirer, que notre Petit 
Manuel soit en effet de quelque utilité pour les Fran- 
çais, qui voudraient apprendre la langue russe. 

St.-Pétersbourg, 

le 30 Mai, 1859. Th. de Fédoroff. 
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CHAPITRE PREMIEUR. 



t'UFHABIT RUSSE. 

L'alphabet russe contient 36 lettres. Les voici : 

Aa, Eô-, Bb, l>, fy, Ee , «fc, 3a, fl H , Ii, K k, 
£ M», h., 0 o,n D ,Pp, Ce, Tx, y y> Xx , 

0e, Vr, H». 



lettres 
russes. 



Aa 
E6 
Bb 
Tr 

Ee 
90k 



Comment ont les prononce en français. 

a —comme un a français, 
be — comme le 6 » 
ve — » v „ 

ghé - , g » 

yé — j " ' « » lorsque cette lettre 
(se trouve dans le milieu du mot. 
ge —comme le y français. 
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3s 

Hh 

Ii 

Kk 

Ai 

Mm 

Hh 

Oo 

nn 

Pp 

Ce 
Tt 

Vy 

Xx 

cm 

IHiu 

mm 

Lia 
bb 

■Bt 

3a 

K)h> 

flfl 

6e 

Yv 



1111 



zé — » z » 

1 » Il » 

i — idem. 

ka — comme le k » 

elle — » / » 
emme — »unem » 
enne — » n » 
o — » un o » 

pé — » p » 

erre — »uner » 

esse — comme p ou ss » 

té — » uu t 9 

ou — » ou » 

effe — » ff on ph » 

gha — » gh » 

tsé — » fs » 

tché — » £cft » 

cha — » cft » 
chtcha — » cAfcft » 

yerre — il n'y a pas du son correspondant, 

yerru — idem. 

yere — idem. 
u (se prononce presque coma» é, 

y a (mais plus mollement, 
é — comme e français. 

you — » you » 
ya — » yaonia » 

fita — «une/* «s'emploie rarement, 

ijitsa — » un i » s'emploie très rarem. 
i scrate-/com. uni bien court. Cette lettrese met 
koyou (c. \après des voyelles,et forme toujours une 

à. d. i (diphtongue avec la voyelle précédente; 
avec un /c'est pourquoi elle correspond à peu 
crochet). ^près à H français; ex. paË, paradis. 
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Les lettrés: a, d, i, h, t>> y, a, e, *, u, ro, v — 
s'appellent les voyelles. 

Les lettres: 6, b, r, a, as, 3, k, ji, m, h, n, p, c, t, 
x, ij, h, m, m, e — s'appellent les consonnes. 

Les lettres: t», i» et M (i kratkoïé-i bref) — s'ap- 
pellent mi-voyelles. 



LES RÈGLES PRINCIPALES SUR LA PRONONCIA- 
TION. 

Toutes les finales ayant à la fin une consonne avec 
un z ou 6 se prononcent brièvement (ce qu'on indique 
en française par une double consonne suivie d'un e 
muet: ABopi — dvorre — la cour). 

La lettre & ajoute à chaque mot encore un son sem- 
blable à celui qu'on entend dans 1' è mouillé. 

Par conséquent on prononce à la fin des mots: 

6 comme p: jloôz — loppe — le front. 

b — ff: 3obi — zoffe — invitation. 

r — que: oiàn» — otchaque — le foyer. 

r — gh: Bon» — Bogh — Dieu. 

A — dd: njïOAT» — plodde — le fruit. 

k — kh: 6paKT> — brakh — noce. 

i» (&) — t mouillé: — mhh^jib — mïndaille— amande. 

Dans la langue russe il y a deux sortes d' /: r j 
(■&) dur et 1' a (b) mouillé. 
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En prononçant l'I dur français le bout de le langue 
glisse légèrement au-dessus du palais; l'I français est 
une lettre purement palatale. 

En prononçant Y j (t,) dur russe on presse du bout 
de la langue les dents de manière, que le milieu de 
la langue s'approche le plus possible de la voûte supé- 
rieure de Ja bouche et que le ton jia se prononce à peu 
près sous la langue. Ce ton-là est lourd et plein; parse- 
que la langue vetombe en forme de pelle et en remplis- 
sant presque la bouche. Par conséquent l\i dur russe 
est une lettre dentale. 

On reçoit de même le ton jia lorsqu'on serre lalan- 
que entre les dents et prononce soudainement: la ! en 
rehaussant le milieu de la langue. 

L\i dur partout est marqué par 1. 



jia 


-la 


mn> — 


il 


JIO 


— lo 


OJIT» — 


ol 




— lou 


yjn> — 


oui 


ajii> 


— al 


— 


yel 


9JT> 


-èl 


HJTb — 


yal 


ejn> 


— yel 


K>jn> — 


youl. 



L'ji (b) mouillé russe se prononce à la fin des mots, 
comme l'I mouillé français: abeille — aôeJib, médaille 
— Me^aJib. 

En tout autre cas Vji mouillé russe est beaucoup plus 
lié avec la voyelle suivante que l'I mouillé français. Po- 
sons les mots: vaillant, bouilli. Dans ces mots-là l'I 
mouillé se prononce: vall-yant, boull-yi; or, si c'était 
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VI mouillé russe qu'il fallut prononcer dans ces mots, 
ou devrait dire: va-illant, bou-illi (Ba-jura', 6y-jra). 

Hors de cet je il y a en russe encore d'autres con- 
sonnes, après lesquelles on entend un son mouillé, sem- 
blable à celui qu'on entend un dans les syllabes fran- 
çaises: gué, gui, que, qui. Le même son mouillé se 
trouve entre les syllabes russes: 

Ae, a*, ah, 
je, jt£, jh, 

He> H*ï>, HH, 
T6, TÊ, TH, 

qui se prononcent: 

dié, dié, dyi, 
illé, illé, illi, 
gné, gné, gni, 
tié, tié, tyi. 

D'abord il faut prononcer les deux voyelles dans cha- 
que syllabe comme une seule, du reste on doit se gar- 
der de prononcer di — é etc., mais d — ié, parceque cette 
syllabe est composée des lettres: d et e, au milieu des- 
quelles on entend quelque chose d'i, comme dans; que, 
qui. 

Dans la suite le son mouillé sera marqué par une 
apostrophe, par exemple: bcah (ved'i), mène ; ABpnb 
(dverr'), porte; Aem» (d'enn'), jour; h*ti (n'ette), neo; 
sapa (zar'ya), aurore. 

La lettre originale bi. 

Le son de la voyelle bi est un i sourd ou ét auffé, dont 
il est très-difficile de saisir le mécanisme de la pro- 
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aonciation, et qu'on ne peut saisir qu'en l'entendant de 
la bouche d'un Russe. 

On reçoit le son bi lorsqu'on prononce la syllabe ui 
avec l'ouverture de la bouche dont on prononce a. 

La lettre m se rapporte à la lettre française u, com- 
me 1' ji dur russe se rapporte à l'I dur français. Par 
conséquent on reçoit le son jibi en prononçant Jiy , jio, 
jia et en continuant de prononcer: lui! avec la même 
ouverture de la bouche, dont on a prononcé la et sans 
qu'aucun muscle facial change. Mais on doit faire atten- 
tion que la position de la bouche soit tout-à-fait la mê- 
me pour m et pour .au et nullement celle, dont on 
prononce en français u ou i. La différence entre a et 
m n'est annoncée que par la langue. Après cela on 
prononce la lettre u dans les liaisons suivantes en con- 
servant la position de la bouche pour a. 

ou — bui eu — sui 

bu — vui ru — tui 

AU — dui *u — fui 

m — zui au — tsui 

mu — mui uôi — ubb 

nu — nui ubt» — uff 

pu — rui uai — udd etc. 

En russe cette voyelle s'appelle (u) yerrii parce- 
qu'elle se prononce à peu près à la même place de la 
voûte supérieure de bouche, où vibre la consonne r. 

La prononciation de u est en tout cas celle que nous 
venons d'expliquer. Nous avons marqué cette lettre par 

l'y- 

Ay (russe) se prononce a-out. 
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On emploie u devant une consonne et / devant une 
voyelle. 

La voielle w a le son de la diphthongue française 
you; ainsi on prononce lyoublyou (jiioôjik) — j'aime). 
Seulement dans les mots étrangers elle remplace la 
voyelle française u 9 ou la voyelle -allemande u, comme 
dans les mots Eprocc&ïb (fr. Bruxelles), .Iïotthx'B (ail. 
Lûttich). 

La prononciation de x (gha) est autant plus difficile 
pour le Français, qu'il ne le trouve pas dans sa langue 
même de lettres pour l'exprimer. Nous l'avons remplacé 
par gh, qui doit se prononcer avec un peu plus d'as- 
piration que l'h dans le mot: hier (en russe: eppt, 
xeppi>). Dans cette manière ou trouve la prononciation 
pour xe, xu, mais avec les autres voyelles et à la fin 
des syllabes ce x se prononce plus fort encore et Ton 
sera forcé de consulter un Russe sur la prononciation 
des mots suivants: 

xptHt (ghrene), le raifort. 
xh%6t> (ghlebbe), le pain. 
xoMyn» (ghomoute), le harnais. 
xyaoHtecTBo (ghoudojestvo), art. 
xjrtôflHKT» (ghlebnikh), boulanger. 
xpafipwB (ghrabry), brave. 
xjrfcB'b (ghleffe), etable. 
xojon (gholodde), froid. 
xyAôfi (ghoudoy), mauvais. 
xoAHTb (ghoditt'), aller, 
xyja (ghoula), le blâme. 
XBa.ua (ghvala), le louange. 
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xa-ian» (ghalatte), la robe de chambre, 
xpeôërt (ghrebette), chaîne de montagnes. 



DES REMARQUES ET DES EXCEPTIONS 
MATICALES. 



GRAM- 



Le genre des Substantifs est distingué en russe par 
la signification et par la terminaison. Les terminaisons: 



4>a3aH8 — fasane — faisan 

cTeôejfc — st'ebeir — tige 

pat# — ray — paradis 

bojh« — volna — onde 

MHjjf — mil'ya — lieue 

TtHfc — t'enne — ombre 

ofaaKO — oblako — nuage 
npe3ptHie — prezrenié — mépris 

bmm — im'ya — nom 



sont du genre 
masculin. 



sont du genre 
féminin. 

sont du genre 
neutre. 



La langue russe a hors des cas connus en français 
encore: 

1) Tinstumental d'après la demande: avec qui? avec 
quoi? de quoi? % 

2) le prépositionnel qui s'emploie ^'après cinq pré- 
positions: o, bi (v), dans, na (na), sur, npn (pri), 
chez, no (po) d'après. 
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TABLE DES DÉCLINAISONS DES SUBSTANTIFS. 



t 



m 
s 



03' 



g 

a 

o 

03 



03 

S 
S 

© 



e0 

03 
x 



t« 



o 



2 
03 



2 
o 



03 



03 



o 



03 



03 

a 



03 



#4 



ta 

CQ 
03 



ca 
o 



ta 



03 

S 



03 



tû 

1 
ce 



tQ 



t* 

s 

ce 



tO 

S 
ce 



ta 



03 

a 
a 

o 

-03 

a 



03 

S 

s 

o 



o 

"03 



O 

es 



ta 



0 
O 

«3 
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Quelques exceptions: 

MaTb (matf), la mère, etaon» (dotch'), le fille, par 
exception du nom. et accus, sing. se déclinent comme 
si le nom. fût siaTepB, Aoiepi», Aiepb (h fém.) 

flflxn (d'it'ya), l'enfant, a au gén., dat. etprép. sing* x 
ahthth, au accus. AHTfl, à l'instrum. js t wrmm r b 9 ahta- 
Tero; au pluriel: a*th etc. 

Les mots terminés en araHi», mnwb ont au pluriel' 
aHe, HHe. 

Lorsque par la table des déclinaisons on est forcé de 
mettre un * après un i, on doit remplacer le * par 
un u (i), par exemple o 6h6jhh (o bibl'ii, au lieu d' o 6h- 
ÔJiit), de la bible. v 

Après r, k, x, m, h, m, m, on ne met pas u, 
mais h. 

a l : 

et après », h, m, m, n on ne met pas o, mais e. 
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TABLE DES DÉCLINAISONS DES ADJECTIFS. 



Sincr N 

Ulllga 11» 


ufi ifi 


an AA 


06 66 


G. 




ofi efi 

v/H Cil 


cil u ni u 


n 

u . 


nnfv amv 


UU Cil 


uihj vJnj 


A 

il* 


N. ou G. 


yio K)K> 


oe ee 


1 

J • 


UMT> HMT> 


oh) eio 


uni HMT> 


P 

T>1 N 

rl. li» 1 


OM/fc 6H1» 


ofi efi 


omt> em> 


ue ie 


us ifl 


m i» 


G. 


UXl HXT> 


D. 


UHI HMT» 


A. 


N. ou G. 


J. 


UHI HMH j 


P. 


UXT> BXT> 



Construction des substantifs avec des adjectifs: 

4iKifi qattrorb, dikiy tsvetokh, la fleur sauvage, pt- 
tori wtt , tsvetokh dike, la Heur est sauvage, aima 
po3a, d&a'ya roza, la rose sauvage, posa AHKa, roza 
dikà, la rose est sauvage, ahkob a<wioko, dikoyé yablo- 
ko, la pomme sauvage, aôjoko ahko, yabloko dikô, la 
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pomme est sanvage, MyApwfi aaKOHi, moudry zakone, la 
religion sage, MyApaa 3aAaHa, moudra'ya zadatcha, le 
thème sage, Myapoe cjiobo, moudro'yé slovo, la parole 
sage. 

Déclinaison d'un substantif avec adjectif: 
Singulier. 

N. AHRifi itBtTÔK'b, dikiy tsvetokh, la fleur sauvage. 
G. AHKaro ptTKa, dikavo tsvetka, de la fleur sau- 
vage. 

D. AHROMy pBtTKy, dikomou tsvetkou, à la fleur sau- 

• vage. 
A. AHKifi UBtTOKt, dikiy tsvetokh, la fleur sauvage. 
J. ahkhmi ijBtTKOBTB, dikime tsvetkome, avec la fleur 

sauvage. 

P. o ahkomi hb1;tk1>, o dikome tsvetké, de la fleur 

sauvage. 

Pluriel. 

N. AHKie iiBtTM, diki'yé tsvety, les fleurs sauvages. 
G. AHKHXt aBtTÔBt, dikigh tsvetove, des fleurs sau- 
vages. 

D. ahkhmt» Qr&TjurfT dikime tsvetame, aux fleurs sau- 
vages. 

A. AHKie upïTU, diki'yé tsvety, les fleurs sauvages. 
J. ahkhhh UBtTawH, dikimi tsvetami, avec les fleurs 

sauvages. 

P. o ahkhxt» uB^Taxt, o dikigh tsvetagh, des fleurs 

sauvages. 
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Singulier. 

N. AHKafl posa, dika'ya roza, la rose sauvage. 
G. AHKoft po3U, dikoy rozy, de la rose sanvage. 
D. ahroB pos*, dikoy rozé, à la rose sauvage. 
A. AHKyio po3y, dikouyou rozou. 
J. ahkoh) posoH), dikoyou rozoyou, avec la rose sau- 
vage. 

P. o AHKott po3t, o dikoy rozé, de la rose sauvage. 
Pluriel. 

N. flHKia po3M, diki'ya rozy, les roses sauvages. 
G. ahkhxt» po3*b, -dikigh roze, des roses sauvages. 
D. ahkhmi po3àMi, dikime rozame, aux roses sauva* 

ges. 

A. AHKifl po3U, diki'ya rozy, les roses sauvages. 
J. ahkhmh poaaMH, dikimi rozami, avec les roses sau- 
vages. 

P. o ahkhxi po3axi», o dikigb rozagh, des roses sau- 
vages. 

Singulier. 

N. AHKoe aôjioko, diko'yé yabloko, la pomme sauvage. 

G. AHKaro flfaoKa, dikavo yabloka de la pomme sau- 
vage. 

D. AHKOMy afaoKy, dikomou yablokou, à la pomme 

sauvage. 

A. AHKoe aôjioKo, diko'yé yabloko, la pomme sauvage. 

J. AHKHMT» afijoKO», dikime yablokome, avec la pomme 

sauvage. 
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P. o AHKOMt a6jiOKt, o dikottie yabloké, de la pomme 

sauvage. 

Pluriel. 

N. AHKifl «6jiokh, diki'yà yabloki, tes pôfûffies Sau- 
vage». 

G» ahkhxi flejoKOBT», dikigh yablokove, des pommes 

sauvages. 

D. ahkhmi afijoKaMi, dikime yablokame, aux pommes 

sauvages. 

A. ABKia aÔJioKH, diki'ya yabloki, les pommes sau- 

vages» 

J. ahkhmh flôjofîaMH, dikimi yablekami, avec les pom- 
mes sauvages. 

P. o ahkhxi atijosa», o dikigh yablokagh, des pom- 
mes sauvages. 

Singulier. . 

N. MOJOAoe /nepeBo, molodoyé derevo, V arbre jeune. 
G. Mojwaro AepeBa, molodâvo dereva, de Y arbre 

jeune» 

B. MoioAOMy AepeBy, molodomou derevou, à Y arbre 

jeune. 

A. MOJOAoe ^epeBo, molodoyé derevo, 1* arbre jefune. 
J. MOJiOAUMt AepeBOMi, molodyme derevome, avec un 

arbre jeunè. 

P. o MOJOAQM& jofepeB*, g iaotodome 4erevé, de Y arbre 

jeune. 



Digitized by 



Pluriel 

N. mojioauh aepeB&fl, moloèy'ya dem'ya, les arbres 

jeunes, 

6. MOJWftwx'B iiepeBbeB^, molodygh derev'yéve, des 

arbres jeunes. 

D. MOJOAUMt» AepeBbflMT>, molodyme derev'yame, aux 

arbres jeunes. 

A; MOjroflMg «epeBM, molQdy'ya derev'ya, les arbres 

jeunes. 

J. moaoaumh AepeBBHMH, mqlodymi derev'yami, avec 

les arbres jeunes. 

P. o MOJOAuxtf AepeBbflXT», o molodygh dsrev'yagh, 

des arbres jeunes. 

Pour exprimée le, comparatif on me4 la lermiûaison 
ne, par exemple: opàH»eBHB, oranjevy, orange, opao»e~ 
B$e> oranjeveyé, plus orange; alors l'adjectif se change 
en adverbes là terminaison n>uwiw appartient aux livres 
anciennes, ou à quelques provinces. 

Le superlatif eat de mêm marqué par la terminaison 
ibUwiU ou par le positif avec le mot caMbiU (samy) , 
par exemple: cKpoMHuii, cKpoMaaa, CKpoMHoe, modeste. 
Sup.: cKpoMHtMmaa a*bohk^, skromneycha'ya devotchka, 
ou cannaa cnpoMHaa AtBOHKa, samaya skromnaya devotchka, 
la fille la pins modeste. 

Quelques adjectifs irrégutiçrs; 

Pos. MajiBitt, aa, oe, maly, aya, oyé, petit. 
Comp. MèHbme (iM), menn'ché, menn'chiy. 
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Sup. MajrfcBmitt, aa, oe, mal'eychi, aya, oyé. 

Pos. xopomiS, aa, oe, ghorochiy, aya, oyé, bon. 

Comp. jyime (ifi), loutché. 

Sup. jywB, aa, oe, loutchiy, aya, oyé. 

Pos. AemeBU», aa, oe, d'echovy, aya, oyé, bon marché. 

Comp. AemeBJie, dechevlé. 

Sup. AeineB*finiifi, aa oe, decheveychiy, aya, oyé. 

Pos. xyflôfi, aa, oe, ghoudoy, aya, oyé, mauvais. 

Comps. xy»e, ghoujé. 

Soup. xy/umii> aa, oe, ghoudchiy, aya, oyé. 

Pos. BeJiHKiB, aa oe, velikiy, aya, oyé, grand. 

Comp. ôojibme (iS), boll'ché. 

Sup. BeJiHHaamiï, aa, ee, velitchaychiy, aya, eyé. 

Pos. HHCTtifi, aa, oe, tchisty, aya, oyé, pur. 

Comp. Hnme, tchichtché. 

Sup. HHCTtfimifi, aa, ee, tchisteychiy, aya, eyé. 

Pos. ysnift, aa, oe, ouzki, aya, oyé, étroit. 

Comp. yme, ougé. 

Sup. càMuS y3Kift, càMaa y3Raa, càMoeysKoe, samyouz- 
kiy, samaya ouzkaya, samoyé ouzkoyé. 

Les adjectifs numéraux ordinaux: 

1 — oahht», OAHà, oahô, odine, odna, odno. 

2 — ABa (m. n.), ab* (fém.), dva, dvé. 

3 — Tpn , tri. 

4— Herape, tchetyré. 

5 — naît, pyatt'. 

6— mecTb, chestt'. 

7 — ceMb, semm\ 

8 — BoceMb, vossemm'. 

9 — AeBflTb, devy'att. 
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10— AecflTt, dessy'att'. 
. 11 — OABHHa/maTt, odiflnadtsatt\ 
42 — ABtoaAaaTB, dvenadtsatt'. 
13— TpHHaAi^aTb, trinadtsatt'. 
Ai — HeTwpHawaTb, tchetyrnadtsatt\ 
15 — nflTHawaTB, pyatnadtsatt'. 

46— mecTHajwaTB, chestnadtsatt'. 

47 — ceMHa/maTb, semnadtsati\ 

1 8 — BocLMHa wrb , vossemnadtsatt' . 

49 — AeBflTHa/maTi», devyatnadtsatt\ 
20 — ABajwaTb, dvadtsatt\ 

23 — ABaiwaTB Tpn, dvadtsatt'tri. 
30— TpmmaTb, Indtsatt^ . 
40 — copoKt, sorokh. 

50 — nflTBAecflTi, pyatt'desyate. 
60 — inecTBAecflT'b, chestt'desyate. 
70— ceMWiecflrB, semm'desyate. 

80 — BoceMB/iecart, vossemmdesyate. 
9 0 — abbjihocto, devyanosto. 

400 — cto, sto. 

200— ab*cth, dvesti. 

300 — TpHda y trista. 

400 — neTBipecTa, tchetyresta. 

500— naîBCOT-B, pyatt'sote. 

600 — mecTBCOTi/ cheslt'sote. 

700 — ceMBCon, semm'sote. 

800 — BoceMBcorB, vossemm'sote. 

900 — agbatbcot'b, devyatt'sote. 
1 000 — Tucaqa, tysyatcha . 
5000 — nflTB mean, pyatt'tysyatche. 
1860 — Tucaqa bôcômbcotb mecTB/jecarB, tysyatcha vos- 
semm'sote chestt'désyate. 
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Les adjectifs numéraux cardinaux: 

le 1-er, nèpBufi, aa, oe, pervy, pervaya, pervoyé. 
» 2-de, BTopôï, aa, oe, vtoray, aya, oyé. 
» 3-ème, Tpèîiï, ta, Le, tretiy, trett'ya, trett'yé. 
» * 4-ème, HeiBèprafl, aa, oe, tchetverty, tchatvertaya, 

tchetvertoyé. 
» 5-ème, nâîuM, aa, oe, pyaty, aya, oyé. 
» 6-ème, mearoB, aa, ae, chestoy, aya, oyé. 
» 7-ème, ceAMiôfi, aa, o.e r sed'moy, aya, : oyé* 
» 8-éme, BocbMôfi, aa, oe, voss'moy, aya, oyé. 
» 9-éme, AeBaraB, aa, oe, devyaty, aya, oyé. 
» 23-ème, ABawàTb TpèîiB, dvadtsatt'tretiy. 
» 40-ème, copoKOBÔtt, aa, oe, sorokovoy, aya^ oyé** 
» 50-ème, naTHAecaraï, aa, oe, pyatidesyaty, aya, 

oyé. 

» 60-ème, mecTHAecaTuB, aa, oe, chestidesya#> aya, 
oyé. 

» 100-ème, côtuB, afl, oe, soty, aya, oyé. 
» 200-ème, AByxi-coTiafi, aa, oe, dvough-soty , a*ya, 
oyé. 

Déclinaison des adj. num. 2, 3, 4. 

N. ABa, Tpa, neTupe, dva, tri, tchetyré. 
G. AByxi, Tpèxi», HeTupèxi, dvough, tregh, tehetyregh. 
D. ABym, Tpèsrfc, HeTupeMt, dvoume, treme, tchattreme. 
J. AByMfl, TpeMa, qeTuptMa, dvoumya, tremya , tche- 

tyr'mya. 

P. o AByxt, Tpèxi, Hèîupexi, o dvough, o tregh, o 

tchetyregh. 

Oahhi, OAHà, oahô, et les num. ordinaux se déclinent 
comme les adjectifs, les autres au contraire par la table 
des substantifs (6 fém.). 
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Les pronoms ^personnels se déclinent de la manière 
suivante: 

Singulier. 

N. a — ya — moi; tu — ty — toi. 
G. Mena — men'ya; Te6a — tebya. 
D. mh* — mné; Te6* — tebé. 
A. MeHa — men'ya; Te6a — tebya. 
J. mboh) — mnoyou; to6oh> — toboyou. 
P. 060 mh* — obo mné; 0 Te6t — 0 tebé. 

Pluriel. 

N. mu — my — nous; bu — vy — vous. 

G. mcb — nasse Bact — vasse. 

D. nanfE — name Bair& — vame. 

A. Haci — nasse Baci — vasse. 

J. H3MH — nami b3mh — vami. 

P. 0 Hac-B — 0 nasse 0 Bac* — 0 vasse. 

Singulier. 

N. om, oHa, oho, one, ona, ono, lui, elle, lui. 

G. ero, ea, ero, yevo, yeya, yevo. 

D. e»iy, e», eMy, yemou, yeï, yemou. 

A. ero, eë, ero, yevo, yeyo, yevo. 

J. hmt>, eio, m%, yimme, yeyou, yimme.^ 

P. 0 H|^, 0 Hefi, 0 Heart, 0 n'omme, 0 n'ey, 0 nomme. 

Pluriel. 

N. ohh, ont, ohh, on'i, on'é, on'i, ils, elles, ils. 
G. mvb. yigh. 
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D. m, yimme. 

A. comme le Génetif. 

J. hmh, yimi. 

P. o hhxi, o n'igh. 

Déclinaison des pronoms: ito (kto)? *to (cïto)? 

N. kto, kto, qui?- tto, tchto, que? 

G. Koro, kavo? nero, tchevo? 

D: KOMy, kamou? ^eiwy, tchemou? 

A. Korô, kavo? hto, tchto? 

J. Y&wb, kemme? Htm, tchemme? 

P. o komt>, o komme? o *ieMT>, o tchomme? 

Après 1 on met le nom. Sing., après 2, 3, 4, le 
gén. Siug. et après tous les autres adj. numéraux le 
gén. pluriel. 

Les verbes russes n'ont que trois formes four expri- 
mer les temps, c'est-à-dire le présent, le passé et le 
futur. 

Le présent a les deux suivantes terminaisons: 

{ k> (y) 

L Hfflb 
J HTT» 

' HTe '0 

sm> (arb). 

Le passé a la terminaison ut (fém. jia y neutre jio), 
pl. JIU. 



k> (y) 

emb 

erb 

eau» 

eTe 

iott, (yn) 



ou 
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Le futur se donne par 



6y/iy (je serai)] 
6yAemb 



avec f infinitif 



6yAeTt \ ou j a f QTme 

fiyayn 

L'impératif se termine en u (&, S). 

L'infinitif se terminie à Texception de peu de Verbes 
toujours en — n. 

Ea conjugaison du verbe: jouer, nrpaTt (igratt'). 

L'indicatif présent: . 

a Hrpaio, ya igrayou, je joue, 

tu Hrpaemi», ty igrayéche, 

oto, oHa, oho, one, onna, onno igrayéte, 

mu HrpaeMt, my igrayéme, 

bm nrpaeTe, vy igrayété, 

ohh, oh* HrparoTi», oni, oné igrayoute. 

Le passé: 

a Hrpajrt, nrpajia, ya igral, igrala, j'ai joué. 
tu Hrpajrt, nrpajia, ty igral, igrala» 
oht> arpajn, one igral. 
OHa Hrpaja, onna igrala, 

MU, BU 
OHH Offfc 



■H ï; I *- 
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Le futur: 

a 6yay 
tu ôy/jeniB 

OHT> i 

0Ha ( ôy^eTi 
oho ) 

mm ôy^eMi 
bu ôyaeTe 

OHH 
OH* 



^ arpaTb. 



ôyAyTi 



ya boudou 
ty boudéch 
onej 

ona( boudéte 
ono) 

my boudéme 
vy boudété 

oîé ! boudoute 



igratt', 
je jouerai 
etc. 



Notre conjonctif passé se traduit: 

J u J Hrpaj* 6u, nrpaja 6u J |^] a b J y J je jouerais. 

ohi Hrpajn» 6u, one igral by, 
oua Hrpaja 6u, ona igral a by, 

MU ' B " I nrpajiH 6u j m 7» v ^ 
ohh, oh* ) r ( oni, one 



HrpaJH 6ti 
L'impératif: 



igrali by. 



nrpa», igray, joue! 
nrpaïTe, igrayté, jouez! 

L infinitif: 

HrpaTb, igratt', jouer. 

Le participe: 

nrpaiomitt, igrayouchtchiy \ 
nrpaiomaH, igrayouchtchâya [ qui joue. 
Hrpaiomee, igrayouchtcheyé ) 
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HrpaBmift, îgravchiy \ 

HrpaBmafl, igravcha'ya > qui a joué. 

arpaBinee, igravcheyé : 

Le gérondif: 

arpaa, igra'ya, en joueant. 
HrpaBfflH, igravchi, ayant joué. 

La langue russe a encore un mode tout-à-fait parti- 
culier, nommé en russe: vidde, par le quel elle exprime 
la durée d'action. Il s'exprime par les formes suivantes: 

1. Le vidde indéfini: deuiamb, dvigatt', mouvoir. 

2. Le vidde simple: deunymb, dvinoutt', nne fois 
mouvoir, pousser. 

3. Le vidde réitéré plusq. parfait: deuiueamb, 
dvigivatt', souvent mouvoir, avoir la coutume de mou- 
voir. 

De ces trois viddes on dérive par la composition avec 
une préposition: 

4. du 1-er: le vidde défini: cdemamb, sdvîgatt', 
retirer, serrer (dans un cas déterminé); 

5. du 2-ème:- le vidde défini simple: cdeunymb, 
sdvinoutt', retirer, serrer tout d'un coup; 

6. du 3-ème: le vidde imparfait: cdeuiâmb, sdvi- 
gâtt', retirer, serrer' sans aucune détermination. 

Chaque vidde se conjugue séparément d'après son in- 
finitif: 

le 1-er et le 6-ème ont tous trois temps; 
le 3-ème n'a que le passé, et à tous autres viddes man- 
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que la présent dont la forme reçoit la signification du 
futur qu'elle remplace. 

Exemples: 

Présent: n demato, n cdeuiato; ya dvigayou, ya 



Passé: n deutaM, n cdeuiaw; ya dvigal, ya sdvi- 
gal. 

Futur: n 6ydy demamb, n tiydy cdeuiamb; ya bou- 
dou dvigatt', ya boudou sdvigatt\ 

Passé: n deuuyAt, n cdeunyj,*; ya dvinoul, yasdvi- 
noul. 

Futur: h deuny 9 h cdeuny; ya dvinou, ya sdvinou. 

Remarque. Toutes ces formes (viddes) ne peuvent pas 
être exprimées dans tous les verbes. 

Conjugaison d'un verbe réfléchi. 

L'indicatif présent: 

n BOCXHmaiocb, ya vosghichtchayouss' , je suis charmé , 
tu BocxnmaemBca, ty vosghishtchayechss'ya, 



0Hà / BocxHmaeTca l ona > vosghichtchayetss'ya, 



sdvigayou. 





mbi BOCXHiuaeMca, my vosghichtchayémss'ya, 
bu BocxHmaeTecb, vy vosghichtchayétess', 



OHH 

ont 



pocxfliuaioTca 



oni 
oné 



vosghichtchayoutss'ya. 
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Le passé: 

a, tu Bocumajcfi (m.), Beexii^ajim (f,), 

ya, ty vosghichtchals'sya (m.), vasghichtchalass' (f.), 

j'ai, lu as été charmé. 

oro Boéxiimajicfl, OHa Bocxnmajiacb, one vosghichtchalss'ya, 
ona vosghichtehalss'. 

MU ' BU ' ! Bncïmnajiiirî, f my ' Vy I Y0S g hichtcha - 
ohh, oh*, ( *°™W™ h j oni, oné \ liss\ 

Le futur: 

a 6yay BocxHmaTbca, ya boudou vosghichtchatsya, je se- 
rai charmé, 

tu 6yAemb BOCXurçaTLca, ty boudech vosghichtchatsya, 
etc. 

L'infinitif: 

BocxHmaTbca, vosghichtchatt'sya, êlre charmé. 

L'impératif: 

BoexHmaBea, vosghichlchayss'ya, sois charmé! 
BocxHmafiTeci», vosghichtchaytess\ 

Le participe: 

Bocxemaioiuifica, vosghichtchayouchcthiysya, \ ^ 
BocxHmaromaacfl, vosghichtchayouchtchayasya, | Charmé 
aocxurçaiomeecH, vosghichtchayouchtchéyésya. ) 

BocxHmaBmiMcH, vosghichtchavchiysya 1 
BocxomaBinaflCfl, vosghichtchaychayasya / qui a charmé. 
BocxemaBmeecfl, vosghichtchavchéyésya ) 
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Le gérondif: 

BocxHmaact, vosghicktcha'yass' ) étant, ayant été 
BocxamaBinHCb, vosghiehtchavchiss' \ charmé. 

On appelle verbes irréguliers ceux qui ne suivent pas 
en tout la règle générale des conjugaisons: ainsi ôumt 
(battre), nn>mb (chanter), ibcmb (manger), ibxamb (y al» 
1er), éepeub (garder), damb (donner), crbcmb (s'as- 
seoir) etc. sont des verbes irréguliers. 

Bm, bitt', battre. 

Présent: a 6bio, ya b'you, 

tu 6benu>, ty b'yéch, 
ohh 6bH)Ti, oui b'youte. 

Passé: a 6hjii, ya bil, 

oHa 6Hja, ona bîla, 
mu 6hjjh, my bîli. 

flATb, datf, donner. 

Futur: a Aaui, tu Aamb, oui AacTi, ya dame, ty 
dach, one daste; mu Aftuufb, bu AaAHTe, ohh AaAyn», 
my dadyme, vy dadité, oni dadoute. 

Bhphhb, beretch, garder. 

Présent: a ôepery, tu 6epe»ëmb, ohh 6eperyn>, 
ya beregou, ty herejéch, oni beregoute. 

Passé: a ôepën», tu 6eper.ua, mm ôeperJH, ya be- 
rëkh, ona bérégla, my beregli. 
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Um, pett', chanter. 

Présent, a noro ya poyou, 
tu noemi», ty poyéch, 
owi noen», one poyéte, 
mu noem, my poyéme, 
bu noeTe, vy poyété, 
ohh noion», oni poyoute. 

Passé: a nt», a, ya péle, a, 
mu n*JH, my péli. 

Futur: a 6y^y } [ y a boudou 

tu ôyAemb J l ly boudech' 

ohi ôy^eTi f g j one boudete 

mu ôyAean» ) ta J my boudeme \ g 

bu ôy^eTe l I vy boudeté 

ohh 6yAyTT» 1 \ oni boudoute 

L'imneratif f TU nott ' ty poy ' 
im P eraul j bu noBie, vy poyté. 

CtCTB, sestf, s'asseoir. 

Passé: a ctjn», oua ct-iia, hu cfcjra, ya séle, onaséla, 
my séli. 

Futur: a caay, tu ca/iemb, ohh caAyrt, ya syadou, 
ty syadech , oni syadoute. 

fciTB, yéghatt', y aller. 

Présent: a *Ay, ya yédou, 
tu "fe/ieiiib, ty yédech , 
oht» tAert, one yédete, 
mu *AeMi, my yédeme, 
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Passé: 



Futur 



bu 1>A6T6, vy yédété, 
ohh tayn», oni yédoute. 



a *xajrt, a 
mu txajin, 

a ôyjiy 
tu ôy^emi. 
ohi Sy/jcrt 
mu Cy^eMi 
bu ôyaeTe 
ohh 6yiiyTi 



ya yéghal, a, 
my yéghali. 

ya boudou 
ty boudech 
one boudete 
my boudeme 
vy boudeté 
oni boutoute 



ed 



La forme du passif n'est guère employée que très 

rarement. Je suis loué on exprime par: weHfl xBàMTi, 

men'a ghval'atte, on me Idue (mot-à-mot: ils, les hom- 
mes, me louent). 



LISTE DES ADVERBES LES PLIS USITÉES: 

Bqepa, vtchera, hier, 

cerojiHfl, sevodnya, aujourd'hui, 

aaBTpâ, zavtra, demain, 

HaKaHyH*, nakanouné, 

nociit-aaBTpa, poslé zavtra, après-demain, 

TpèTbaro-AHH, trett'yavo dni'ya, avant-hier, 

Tenepi», teperr', à présent, 

TOTHact, tottchasse, tout à l'heitfe, 

HHRorAa, nikogda, jamais, 

BHor/ta, inogda, quelquefois, 

BnpeAL , vpredd', à l'avenfr, 

Bcer^a, vsegda, toujours, 

yaè, ougé, déjà, 
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omm, opyatt', eneore une fois, 

ptflKO, rédko, rarement, 

3Atcb, zd'ess', ici, 

TyTi, toute, là, 

Taira, tame, là, 

/ta, da, oui, 

Htn, nette, non, 

Be3flt, vezdé, partout, 

Tyjta, touda, là, 

ciojia, syouda, ici, 

emë, yechtcho, encore, 

Koraa, kogda, quand, 

HnrAt, nigdé, nulle part, 

Kani, kakh, comment, 

mi, takh, ainsi, 

lyTt, tchôutt', a peine, 

noiTH, potchti, a peine, 

ma, yedva, presque, 

6e3i.co M HtHi fl , beze-somnéni'ya, sans doute 

MBoro, mnogo, beaucoup, 

Majio, malo, peu, 

6o4te, boléyé, plus, 

MeHte, menéyé, moins, 

flOBojtHo, dovoll'no, assez, 

ciniuKoiBi, slichkome, trop, 

cnaïaja, saatchala, auparavant, 

coBepmeuHo, soverchenno. 

n. ? a T ar ? a ?- Pour chan S er adjectifs en adverbes 
on la terminaison déclinable met du genre neutre nï 
o: ro PAUg , gordV( fier> ropfl0j gori0) g Zl m Z? e Par 



Digitized by Google 



— 36 — 

LISTE DES PREPOSITIONS LES PLUS USITÉES. 



Qui gouvernent le génitif: 



bm*cto, vmesto, au lieu, 
AO, do, jusque, 
AJia, dl'ya, pour, 
BHyTpH, vnoutri, dans, 
6e3i>, bezze, sans, 
nocirfc, poslé, après, 
m 3t, ize, de, dehors, 
ort, otte, de, 
y, ou, chez, 

BAOJib, vdoll', le long de. 

Le datif: 

Kl, ko, k, ko, à,. 

L'accusatif: 



L'instrumental. 

Haju», nadde, sur, dessus. 

L'accusatif (mouvement) et l'instrumental 
(repos): 

noAt, podde, sous, au-dessous, 




ckbo3B, skvozze 
Hpe3i>, tchrezze 




travers. 
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Google 




npefft , predde, devant, 
JJaTjS, pour, derrièrre. 



L'accusatif (mouvement) et le prépositionnel 
(repos): 

o t oôTi. o, obbe^ de, à, en, 
Ha. nq^ sur. 
bi, bo, v, vo, dans, 
npn, pri, chez. 

Le génitif (mouvement) et l'instrumental 
(repos) : 

Measay, méjdou, entre. 

Génitif: ci, ss, de. 
Accusatif: ci, ss, égal. 
Instrumental: ci, ss, avec. 
Datif: no, po, sur. 
Accusatif: no, po, jusque. 



La conjonction est un petit mot invariable qui sert à 
joindre, à lier un membre de phrase à un outre mem- 
bre: 

Owh BMtcT* uâmen u cirfceTCH. 
One vmesté platchete i sméyéts'ya. 
11 pleure et rit en même temps. 

Voilà une phrase. La conjonction U (et) sert à lier 
le membre de la phrase il pleure au membre rit en 
même temps. 



DE LA CONJONCTION. 
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LISTE DES CONJONCTIONS LES PLUS USlBffiSr 



me, gé ) 
xoTa, ghot'ya, quoique, 
htoôm, schtoby, pour que, 
h jm, iPi, ou, 

He TOJbKO — ho h, n'é tolko — no i, 

non seulement — mais aussi, 

h — h, i —i* et — et, 

hh — hh, ni — ni, ni — ni, 

ecjin, yésli ~* ) . 

eateJiH, yégéli j 81 ' 

HTaKi, itakh, enfin, 

h6o, ibo, ) 

# car 

DOTOMy-HTO ) 

c^AOBaTeJibHO, sledovatelPno, ainsi, 
noceaiy, possemou, or. 



L'interjection est encore un petit mot invariable. Ce 
n'est le plus souvent qu'un cri involontaire, comme o! 
axvf oh! ah! qui exprime un tnouvemeut de Pâme, quel- 
que sentiment profond tel que la joie, la douleur, la 
surprise, Padmiration. 

Voici les principales interjeclions russes, dont quel- 
ques unes sont communes à toutes les langues: 



H, i 
aa, da 
ho, no 
a, a 




mais, 



DE L'INTERJECTION. 
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La surprise, axx>! axt, Borne mou! agh! agh, Bo- 
gé moy! ah! ah, mon Dieu! 

La joie, ypa! ôpaeo! oura! bravo! hura! brave, bon! 

La douleur, ysbil owcuibl ouvy! jall* ! hélas! 

L'admiration, a! ou-jiu! âa~6a! a! oy-li! ba-baJ-ah! 
oh! 

L'aversion, $u! mb(py! fi! tt'fou! fi! pouah! 

Pour faire faire silènce, mec! u,bmt>\ nyl teul tse! 
tsytse! nou! gey! paix! chut! 

Pour appeler, au! éy! hé! hola! ho! 

Pour interroger, ny-owe? nmo-owe? nou-gé? tchto-gé? 
hé bien? 
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CHAPITRE SECONDE. 



LES MOTS POUR LES EXERCICES EN LECTURE. 



Dieu. 


Bon». 


Bogh. 


Dieû le Père. 


Bon» ÛTem. 


Bogh Otetse. 


Diet le Fils. 


Eon> Cbim. 


Bogh Syne. 


Dieu/ le Saint- 


Bon. CbatuB 


Bogh Sviatyi 


EsWit. 


4yx*. 


Dough. 


La Création. 


CoTBopeme. 


Sotvorenié. 


Le (Créateur. 


TBopein». 


Tvoretse. 


La Rédemption. 


CnaceHie, Hcny- 


Spasenié, Iskoup- 




njeuie. 


lenié. 


Le feédempteur. 


CnacHTejb, Hc- 
KynBTejib. 


Spasitel . 


Les Anges. 
Les '(Archanges. 


AHrejM. 


Angely. 


ApxaHreju. 


Arhanguely. 



Le monde. Mlfoi, cb*tt>. mirre, svette. 

Le ciel. He6o, nebo. 

Les astres, 3b1>3juj ; CBtTHJia svezdy , svetila 

HeôecHbifl . nebesny 'a . 
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Le soleil. 
La lune. 
Les étoiles. 
Le feu. 
L'air. 
L'eau. 
La terre. 
Une motte de 

terre. 
Le gazon. 
La poussière. 
Le sable. 
La mer. 
Une goutte. 
Une rivière. 
Le marais. 
Le lac. 
L'étang. 
Le déluge. 
L'inondation. 
Le vent. 
Un tourbillon. 
Un arc-en-ciel. 
La pluie. 
La glace. 
Un glaçon. 
La neige. 
Le nuage. 
Le brouillard. 
Le tonnère. 
L'éclair. 
La grêle. 
La gelée. 



Cojiime. 


solntsé. 


JyHa, arfecain». 


louna, mes'atse. 




svezdy. x 


OroHb. 


ogonne. 


Bo3Ayxi. 


vozdough. 


Bo/ta. 


voda, 


3enjfl. 


zemlâ. 


TjIUÔa 36MJIM. 


glyba semli. 


4epHi,. 


derne. 


rituib. 


pyl'. 


IlecoKi. 


pesokh. 


Mope. 


moré. 


Kanjia. 


kapl'a. 


P*na. 


rekâ. 


Bojioto. 


boloto. 


Cteepo. 


ozero 


IIpyA'b. 


proude. . 


IIoToni. 


potope. 


HaBOAHeme, 


navodnénié. 


BtTepi. 


vetere. 


Bnxpb. 


viffhr'. 


Pa^yra. 


radouga. 


40»Ab. 


dojd'. 




liodde. 


JbAHHa. 


l'dina. 


CffferB. 


snekh. 


06jaKo. 


oblako. 


TyMam». 


toumane. 


rpoMi». 


grome. 


Mojwia. 


molni'ya. 


TpaAi». 


gradde. 


Mopo3i». 


moroze. 
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La rosée. 
Le chaud. 
Le froid. 



Poca. 

Tenjo'ra. 

Xojoat». 



rosa. 

teplota. 

gholodde. 



La ville. 
La rue. 
Une maison. 
Le corps de logis. 

Les ailes. 

Un perron. 

La porte. 

La porte-cochère. 

Les gonds. 

La serrure. 

Un appartement. 

Une chambre. 

Le vestibule. 

L'antichambre. 

La salle. 

La salle à man- 
ger. 

Le salon. 

Le chambre à 
coucher. 

Le dortoir. 

Le cabinet. 

Le poêle. 

Le four. 



Topo/n». 
Yjiima. 
4omt>. 

[jaBHoe dpoe- 
Hie. 

4>jHreJiH, npn- 

CTpofiKH. 
KpblJlLUO. 

4Bepb. 
BopoTa. 

4eepHoS KpioRi. 
3aMÔHi. 
KBapTHpa. 
KoMHaTà. 

CtHH. 

HepenHaa, 

3ajia. 

CmaoBaa. 

rocTHHaa. 

Cna^ma. 

KaÔHHeTT). 
IleHKa. 

lient jwfl nene- 
uifl xjrfcôa. 



gorodde. 

oulitsa. 

dome. 

glavnoyé stroénié. 

fligeli, pristroiki. 

kryl'tso. 

dver\ 

vorota. 

dvernoy kr'youkh. 

zamokh. 

kvartira. 

komnata. 

seni. 

peredn'aya. 
zala. 

stoloYay'ya. 

gostina'ya. 

spaPnya. 

kabinete. 
petchka. 

petch' dl'ya pe- 
tcheni'yfrghieba. 
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La cour. 
La basse-cour. 
La cuisina. 
La dépense, la 
sommellerie. 

La cave, le cel- 
lier. 
L'écurie. 
L'étable. 

La remise. 
Le jardin. 
L'escalier. 
Les degrés, les 
marches. 
Le grenier. 
Le toit. 
La cheminée. 
Une girouette. 
Les gouttières. 
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4B0pi. 

IlTHlifi AROpi. 

KyxHH. 

Hyjain,, KjaAo- 
Baa, aanacHafl. 

Horpe6i. 

KoHKHHHH. 
KopOBHBKT»_, 
XJltBT». 

Capafi. 
Gain,. 

.ItCTHHEta. 

CiyueHH. 
Hep^aKi. 

KpOBJIfl. 

Tpyôa. 

«ÊJHorepi. 

JKojoôa. 



dvore, 

ptitchi dvore. 
koughn'a. 
tclioulane, klado- 

wa'ya, zapas- 

na'ya. 
pogrebe. 

konyouehn'a. 
korovnikh, 
ghl'effe. 
saray. 
sadde. 
lcstnitsa. 
stoupeni. 

tsherdakh. 

krovl'ya. 

trouba. 

fl'ougere. 

j.oloby. 



Une table. 
Un tapis. 
Un tiroir. 
Un miroir. 
La glace. 

La bordure. 
Une chaise, 
siège. 



un 



Ctojti,. 
KoBepi. 

3epKajo, 

3epKajtHoe ctck- 

JIO. 

PaMa. 
Ciyjii, 



stole. 
kôvere. 
yachtchikh. 
zerkalo. 

zerkalnoé steklo. 

rama, 
stoul. 
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TTn fou tonîl 
Ull ldUlcull» 


ixpetJid. 


T Tri 4«kVkAI11*Af 

UI1 IdJJUUIul. 


idoypei b. 


TTn fîarrp.Aii un 


TTnfrvniRa 


vUUOOlUt 




Un escabeau. 


CKanieenKa. 


u iio driiio ire • 


JJ_LKd<Pb* 


TT-n nnITro 
UU LUlllo. 


Ijjn/ljnb) Jldpb. 


ÎInA f.AÇcpftp 


ÏTTkjitv fiica 


Tînp npndiilo 


■ tIîuulto /*ta riA_ 
Ulbnnblc, LIUJ1U" 




RMP 


■ Tn AnQnnaliûi' 

uu CiJauueuer. 


Il a (i/inHbnDnf ift 
JJUaCB b4HMKb. 


T ûc ni Aii/*Viaf toc 


Il 1 n nnn 

l_Ll | llUu,bl. 


une Liuciio. 


ApjmKd. 




tiOcy^T». 


TTn lit 

Ull 111* 


rfnPTO nu 
HUL* 1 CJlb. 


xj6 dois ae m. 


IipOBaTb. 


1 a nû lit 
XjC LIuI Uc 111* 


Ronvi. TTAATÛ fin 


T.p ri fl pan y 


(JnOOD 1) V>D1 . 


Jjd pailJdSSe. 


V^UJlUWtîUliJlKT). 


Le matelas. 




Un lit de plume. 


ITepHua. 


Un oreiller. 


IIo^yniKH. 


La couverture. 


OjftHAO. 


TiP^ Hranç Hp lit 

±J CO UlOUo UC 111. 


ITnnPTMiin 


jbe loyer» 




La flamme. 


TTjiaivifl . 

.1.-1 vlU 1IJ 91 % 


La fumée. 


4bIM1>. 


La suie. 


Ca»a. 


Du bois. 


4poBa. 


Une bûche. 


IxOJrfcHO. 



kresla. 

tabourette. 

podouchka. 

skameyétschka. 
chkaffe. 

soundoukh, lar'. 

chkàtoulka. 

stennyé , stolo- 

vy'yé tchasy. 

podsvetchnikh. 

chtchiptsy. 

kroujka. 

sosoudde. 

postel'. 

krovat'. 

vergh posteli. 

zanavesy. 

solomennikh. 

t'ouffyakh. 

perina, 

podouchka. 

ode'yalo. 

prostyni. 



otchagh. 

plam'ya. 

dyme. 

saja. 

drova. 

poleno. 
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Le charbon. 
Charbon de terre. 
La cendre. 
Des allumettes. 
Un pot. 

Un pot de terre. 

Un pot au lait. 

La cafetière. 
Un couteau. 
La corde. 
Le seau. 
Une cuve, un cu- 
veau. 

Un torchon. 



Le jour, 
La nuit. 
Le midi. 
La minuit. 
Le matin. 
Le soir. 
Une heure. 
Un quart-d'heure. 
Une demi-heure. 
Trois-quarts- 
d' heure. 
Aujourd'hui. 
Demain. 
Après-demain. 



YrojiB. 

KaMeHHbîB yrojb. 
3oja. 

GfcpHBlfl CDHHKH . 

ropmoKV 

I\l0HflHMM TOp- 

moKi. 
Mo.ioHHan KpuH- 
Ka. 

Ko<i>eiîHHK^. 

HOJKHKT,. 

BepeBKa. 
Beapo. 

Hain», KaAKa, 
yinan. 
TpanKH. 



4eHt. 
Hohb. 

IIoJAeHb. 
HoJIHOHB. 

Yipo. 

Beqept. 

^aci». 

^eTBepTB naca. 

Ilojiqaca. 

Tpn HeTBepTH na- 

ca. 
CerojjHfl. 
3aBTpa. 
IIocjit-aaBTpa. 



ougor. 

kamenny ougol\ 
zola. 

serny'a spitchki, 

gorchokh. 

glin'any gor- 
chokh. 

molotchna'ya 
krinka. 

koffeinikh. 

nojikh, 

verevka. 

vedro. 

tchane, kadka, 
ouchate. 
tr'yapka. 



d'enn'. 

notch\ 

poldénn'. 

polnotch'. 

outro. 

vetchere. 

tchase. 

tchetvert tchasa. 
poltchasa. 
tri tchetverti 
tchasa. 
segodn'ya, 
zavtra. 
poslé-zavtra. 
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Hier. 

Avant-hier. 
Ldtonatinée. 

La soirée*. 
L'après-dinée. 
L'apvès-soufrée. 
Une semaine. 
Quinse jours. 
Trois semaines. 
Un mois. 
Un an. 
Un moment!. 
Une saison. 
Le printemps. 
L'été. 
L'automne, 
L'hiver. 

Un jour de fête. 
Un jour ouvrier. 



Le point éu jour. 

Le lever du so- 
leil. 

Le coucher du 
soleil . 

L'aurore. 

Le crépuscule. 

Il Tait jour. 

Il fait nuit. 

Il pleut. 

Il neige. 



Biepa. 

Tpei*8P§-AHa. 

Yîpo. 

Beqepi. 

IIoc.irfc-ofrta&. 

Hocj'È-yaHBa. 

He/rfeja. 

TpH HeA'ÈJH. 
MtCfll^B. 

Toat». 

MraoBeHie. 
BpeMfl roAa. 
Becra. 
ÀKtq. 
OceHb. 
3 h Ma. 

ripa3iiHHK f b. 
EyAHiS AeHb. 



Pa3CB*Tl. 

Bocxo«AeHie 
coJHaa. 
3axoKAeme coim- 

yTpeHBfla 3apa. 
Be^epHfla aapt. 

4eHb, CBtTJIO. 
HoHb, TeMHO. 

AoffiAb HAerb. 

ClïbFb UWTb. 



ficherai 

tretty&vo-do'ya. 

outro. 

vetchere. 

poslé-obedda. 

poslé-oujina. 

nedél'ya. 

dvé nedéli. 

tri nedéli. 

messatse* 

godde, 

mgnovenié. 

vrémya godda. 

vesna. 

letto. 

osenne. 

zima. 

prazdnikh. . 
bond ni y d'énn'. 



razsvette. 

vosghojdenié 
solntsa. 

zaghojdenié soln- 
tsa. 

outrenn'ayazarya. 
vetcherna'ya zarya 
d'enn', svtrtlo. 
notch', temno. 
dojd' idete. 
snegk idete. 
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Il grêle. 
H tonne. 



rpa#& wera, t gfade iJete. 
rpoMi Tf&m%.. I grome gremit*. 



* Un verger. 
•;Un potager. 
\/Une vigne. 

Un parterre. 
Une planche, une 
couche. 
Un arbre. 
Un arbrisseau. 
La racine. 
Le tronc. 
Une branche. 
Un rameau. 
Une feuille. 
L'écorce. 
Une rose. 
Le fruit. 



Un oiseau. 
Un aigle. 
Une alouette. 
Un vautour. 
Un biset. 
Un canard, une 
cane. 
Une chouette. 



^pyKTOBtrô cajrb. 
Oropo/rb. 
BnHorpa/iaufi 
ca/n>. 

Ifr'ÈTHHKb. 

Tpa/ia. 

4epeBo. 

/JepeBijo. 

Kopem». 

Ctbojit>. 

CyKi. 

BtTBB. 

Ancn*. 
Kopa. 
Po3a. 
IIjioai. 



IlTHi^a. 
Opejn». 

JKaBOpOHOKl. 

flcTpe6T>. 
CH3ufi rojyôb. 

y™. 

CoBa. 



frouktovoy sadde. 
ogorodde. 
vinogradnoy sad- 
de. 
tsvétnikh. 
gryada. 

derevo. 

derevtso. 

korenn'. 

stvol. 

soukh. 

vetv\ 

liste. 

kora. 

roza. 

plode. 



ptitsa. 
orel. 

javoronokh. 
yastrebe. 
sizoy goloub'. 
outka. 

sova. 
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Un oigne. 
Un coq. 

Un coq de bois. 

Un coq de bruy- 
ère. 

Un corbeau. 

Une corneille. 

Un coucou. 

Un francolin, une 
gelinotte des bois. 

Une hirondelle. 

Un moineau. 

Une oie. 

Une perdrix. 

Un perroquet. 

Un pigeon. 

Une poule. 

Un poulet. 

Un poussin. 

Un rossignol. 

Un serin. 

Un serin de Ca- 
narie. 

De la volaille. 



IffcTyxi. 

TeTepeBi. 

Tjiyxapb. 

BopoHi». 



KyKymKa. 

PflÔqHKl. 

jïacTOHKa. 

Bopoôefi. 

Tycb. 

Kyponam. 

Ilonyrafi. 

Fojyôb. 

Kypima. 

MojioitRa. 

Uun^eHOKT,. 

CojioBefi. 

KaHapefiKa. 

JKhbhoctb, ao- 
Mamnifl mimu. 



lebed'. 
petough. 
tetereffe. 
gloughar*. 

vorone. 
vorona. 
koukouchka. 
riabtchikh. 

lastotchka. 

vorobei. 

gous\ 

kouropatka. 

popougaï. 

goloup'. 

kouritsa. 

molodka. 

tsyplénokh. 

solovei. 

tchije. 

kanareika. 

jivnost', domach- 
ni'ya ptitsy. 



Un poisson. 
Une anguille. 
Un brochet. 
Un cabot, chabot. 
Un carassin. 



Pu6a. 

Yropb. 

myna. 

Kopiomna 

Kapacb. 



ryba. 
ougor' . 
chtchouka. 
koriichka, 
karas\ 
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Une carne. 


Kapm» . 


karpe. 


Un esturgeon. 


OceTpi. 


osetre . 


Un hareng. 


CeJIbAb- 


sel'dV 


Une lamproie. 


MiiHora. 


minoga. s 


Du merlus. 


ToecKa cvmoHaa. 


treska souchona 1 - 






va. ' 


np la morue 

MJ\j .101 IUU1 UC 


TnecKa cn^sKan 

j. ii^/una vo j> fit un • 


treska sveia'va î 


Une perche. 


OKVHb. 


okoun\ 


Un saumon. 


CeMra, jiococb. 


semga, losos'. 


Un acier on 


rTjiaRaTPJiTîHoe ne- 


nlavatel'noé nero 




po. 




Une écaille. 


Heniya. 


tchechou'ya. jj 


Une arête. 


Puôba KOCTb. 


ryb'ya kost\ 


Les oeufs. 


HKpa. 


ikra. 


L'animal. 


îKnBOTHoe. 


jivotnoyé. 


Un troupeau. 


Ciaio. 


stado. 


Une bpteçaiivacrp 


/Tnicift qii'fcni» 

^JL II II 111 vD DVD * 


Hikni 7VAr' 

U11VUI t*'XJl • 


Un â£ n eau 


iiincuuno. 


VAcrnptinkli t 


Un âne 


Op.pjit» 


okpIp 

vOCIC J 


Un ânon. 


Op. iTPfTnKfm 


VOlCvliUJVIl. 


Un hplipr 


UdlldU D. 


K 91*51 no 
liai aile. 


Un ho au f 


ubin d • 


bvkh 

1/j XVII . | 


Un houe. 


Knap.JiTi 


knzp] 


Une brehis. 


OBBia. 


ovtsa. J- 


Un raçfnr 


UUUU b . 




Une pavaIp in. 


l\uUblwle1. 


IVUU jld. J 


ment 




1 


Un cerf. 


OjieHB. 


olene'. i 


Un chat. 


KoniKa. 


kochka. 


Une chèvre. 


Koaa. 


koza. 

3 ! 
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Un cheval. 
Un chien. 1 
Une vache. 
Un mouton. 
Un lièvre. ' ' 
Un loup. 
Un ours. 
Un renard» 
Un singe. 
Une souris. 
Un veau. 
Une grenouille. 
Un serpent, ' 
Une abeille, mou- 
che à miel. 
Une araignée. 
Une cigale. 
Un cousin. 
Un fourmi. 
Un grillon. 
Une mouche. 
Un papillon. 



L'homme. 
Le corps. 
Un cadavre. 

La peau. 
La tête. 
Le visage. 
Le front. 



.AoiiiaAi». 

Coôaica. 

KopoBa. 

Sapant». 

3a h m». 

Bojiri. 

MeAB^Ab. 

^HCHAa. 

06edbflHa. 

Murai». 

TejenoRi. 

Jarymna. 

3utu. 

IlqeJia. 

Hayin». 

Ky3UeMHKT>. 

KoMapi>. 

MypaBett. 

CBepqoKt. 

Myxa. 

EaôoHRa. 



loch ad' . 

sobaka. 

korova. 

barane. 

zayatse. 

volkh. 

medved'. 

lisitsa. 

obez'yana. 

mych\ 

telenokh. 

l'agouchka. 

zme'ya. 

ptchela. 

paoukh. 
kouznetchikh. 
komare. 
mouravei'. 
sverlchokh. 
mougba. 
I babotch'ka. 



HcaoBtin». 
TtJio. 

Tpyni, MepTBoe 

TtJO. 

Koaca. 
TojioBa. 
Anufl. 
Joôt. 



tchelovekh. 
telo. 

troupe, mertvoié 

telo. 
koja. 
golova. 
litso. 
loppe. 
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Un oeil. 

Les yeux» 

Les sourcils. 

Les paupières. 

Les cils. 

La prunelle. 

Les oreilles. 

Les cheveux. 

Les tempes. 

Les joues. 

Le nez. 

Les narines. 

La bouche. 

Les lèvres. 

Le palais. 

Les dents. 

La gencive. 

La mâchoire. 

La langue. 

Le mentôn. 

La barbe. 

Le cou, le col. 

La gorge. 

La nuque, le chi- 
gnon. 

Les épaules. 

Le dos. 

Les bras. 

Le coude. 

La main. 

Le plat ou la 
paume de la 
main. 



F^aai. 
Tjiaaa. 

BpOBH. 

BfrCH. 

PtCHHIJU. 

3paiein>. 

YniH. 

Bojoch. 

Bhcrh. 

meKH. 

Hoc*. 

H03APH. 
POTB. 

Tyôu. 

Hë6o. 

3y6u. 

4ecHu. 

HejiïocTb. 

fl3LIKT>. 
nOAÔOpOAOKl. 

EopoAa. 
Ulea. 
Topjio. 

3aTUJ10KT». 

Rneni. 
Canna. 
PyKH. - 

•lOKOTb. 

PyKa, KHCTbpyKH. 

JaAOHb. 



glaze. 

glaza. 

brovu 

veki. 

résnitsy. 

srachekh. 

ouehi. 

volosy. 

viski. 

chtcheki. 

nose. 

nozdri. 

rote. 

gouby. 

nebo, 

zouby. 

desni. 

tcbel'oust\ 

yazykh. 

podborodokh. 

boroda. 

cheVa. 

gorlo. 

zatylokh. 

polchi. 
spina. 
rouki. 
lokot\ 

rouka, kist'. 
ladonne. 
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Les doigts» • 


Ilajjbijbi. 


paI T tsy. 


Le pouce. 


Bojibmofi najiei];^. 


bol'choi paletse. 


Les ongles. 


HorTM. 


noghti. 
groud'. 


La poitrine. 


TpyAb. 


Le ventre. 


JKhbott». 


jivote. 


Les côtes. 


Peôpa. 


rebra. 


Les genoux. 


KojtHa. 


kolena. 


La jambe. ) 

> 

Le pied. \ 


Hora. 


noga. 


La taille. 


PoCTb. 


roste. 


Le crâne. 


Hepem> . 


tcherepe. 


Le sang. 


KpOBb. 


krov'. 


Le coeur. 


Ceome. 


serdtsé. 


L'estomac. 


}KejiyAOKT>. 


jéloudokh. 
p'iatt' tchouvstve. 


Les cinq sens. 


IlaTb lyBCTBT». 


Le toucher. 


OmymeHie, oca- 


ochtchouchtche- 




3auie. 


nié, os'iazanié. 


La vue. 


3pl>Hie. 


zrenié. 


L'ouïe. 


CjiyxT». 


slough. 


L'odorat. 


OôoHflHie* 


obonianié. 


Le goût. 


BKyci. 


vkouse. 


L'âme. 


4yina. 


doucha. 


L'esprit. 


Y m 9 AyxT>. 


oume, dough. 
pamiatt'. 


La mémoire. 


IlaMaTb. 



Le grand-père. 
La grande-mère. 
Le père. 
La mère. 
Un fils. 
Une v fille. 



fit ni. * 
Eaôyinica. 
Oiein>. 
MaTb. 

CblHT». 
404b. 



dede. 

babouchka. 

otetse. 

matt'. 

synne. 

dotch'. 
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Un petit fils. 
Une petite-fille. 
Le frère. 
La soeur. 
L'oncle. 
La tante. 
•Le neveu. 
La nièce. 
Le cousin. 

La cousine. 

Le gendre. 



BHyKi. 
BHyqKa. 
Bpan». 
Cecrpa. 

TeiKa. 

ELieMHHHHKV 

OjieMaHHBi^a. 

4B0K)p0AHU& 

6paTt. 



ce- 



dpa. 
3aTb. 



vnoukh. 

vnoutchka. 

brate. 

sestra. 

d'yad'ya. 

tetka. 

plem'annikh. 
plem'annifsa. 
dvoi ourodny brat. 

dvo'ourodna'ya 

sestra. 
z'yatt'. 



Un habit. 
Un chapeau. 
Un bonnet. 
Une cravate. 
Un manteau. 
Le collet. 
Un paletot. 
Une pelisse. 
Une veste, un 
gilet. 
Un surtout. 
Un pantalon. 
Les pas. 

Les chaussons- 
Les bottes. 
Les souliers- 



CnaTte, 

IILifliia. 

Ulanna. 

TajiCTyxt. 

ILiaim>. 

BopOTHHKT». 

DajifcTo. 

HIy6a. 

îKn.ieT'b. 

CiopTysi. 
DaHTajioHfci, nua- 

HLI. 

HyjKff. 
Hockh. 
Canorn. 
BauiMaRn. 



plat'yé. 

chl'yapa. 

chapka. 

gaïstough. 

plachtche. 

vorotnikh. 

paPto. 

chouba* 

jilete. 

s'yourtoukh. 
pantaloay, chta- 

ny- 

tchoulki. 
noski. 
sapoguL 
bachmaki. 
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La chemise. 
La robe de cham- 
bre. 
Les gants 
Un mouchoir. 
Une ceinture. 

Une montre. 
Les bretelles. 
S'habiller. 
Se deshabiller. 
Se chausser. 
Se déchausser. 
Un peigne. 
Se peigner. 



PyôamKa. 
IIIjia*poKi, xa- 

jjarb. 
nepiaTKH. 
ILaaTOKT». 
Hoaci, Kyuiani. 

KapMaHHue nacu. 

IIoATHJKKH. 

OjfcBaTbca. 

PasA'ÈBaTiiCfl. 

OôyBaTbca. 

Pa3yBaTbca. 

rpeôeHb. 

HecaTb rjoBy. 



roubachka. 
chleffrokh, gha- 

late. 
pertchatki. 
platokh. 
poyase, kou- 

chakh. 
karmannyé tcha- 
podtiajki. 
odevattVa. 
razdevatlYa. 
obouvattYa. 
razouvatt's'a. 
grebenn*. 
tchesatf golovou. 



HcKycHtiB, JIOB- 
Kifi. 

(.IftCKOBllt. 
JacKOBaa. 
^acKOBoe. 
TIIpiaTHui. 
iIIpiaTHaa. 
(IIpiaTHoe. 
(MbjiuS. 

(Majoe. 

ÎBHHMaTeJILHUtt. 
BHHMaTejbHafl. 
BBHMaTejbBoe. 



iscousny, lovki. 



laskovy. 

laskova'ya. 

laskovo'yé. 

priyatny. 

priyatna'ya. 

priyatncyé. 

mily. 

mila'ya. 

milo'yé. 

vnimatel'ny. 

vnimatel'na'ya. 

vnimateFno'yé. 
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avare, 
aveugle. 

beau, bel, belle. 

bienfaisant, e. 

bienveillant, e. 
brutal, e. 
capable, 
célèbre, 
charmant, e. 

chaud, e. 



rCsynoM. 
|CKynaa. 
(CKynoe. 

ÎCjrfenott. 
Ofenaa. 
Ofenoe. 

ilIpeicpacHui. 
IIpeKpacHafl. 
IIpeRpacuoe* 

ÎBjiaroAtTeJib- 
huB. 
B.iaroAtTeJLHafl. 
EjiaroA^TeJibHoe. 
BjarocKJOHHufi . 
EjiarocKJioHHaa. 
BjiarocKJOHHoe. 

ITpyôuË. 
Tpyôaa. 
Tpyôoe. 
rCnocooHtitt. 
)Cnoco6Hafl. 
(Cnocotaoe. 
^3HaqHTejbHWH. 
)3HaH0TeJbHaa. 
)3HaqHTejii>uoe. 
rKpacHBuli. 
JKpacHBaa. 
{KpacHBoe. 
Toparift, »ap- 
Kitt. 

ropaqaa, »ap- 
Kaa. 

Tofianee, asap- 
\ Koe. 



skoupoy. 

skoupa'ya. 

skonpo'yé. 

slepoy. 

slepa'ya. 

slepo'yé. 

prekrasny. 

prekrasna'ya. 

prekrasno'yé. 

blagodeterny. 

blagodetel'na'ya. 

blagodetel'no'yé. 

blagosklonny. 

blagosklonna'ya. 

blagosklonno'yé. 

grouby. 

grouba'ya. 

groubo'yé. 

sposobny. 

sposobna'ya. 

sposobno'yé. 

znalchitel'ny. 

znatchiterna'ya. 

znatchitel'no'yé. 

krasivy. 

krasiva'ya. 

krasivo'yé. 

goryatchy, jarky. 

goryatcha'ya, jar- 
ka'ya. 

goratché'ye, jar- 
ko'yé. 
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cher, chère- 
civil, e. 
clair, e. 
connu, e. 
content, e. 
coupable. . 
cruel, le, 
curieux, se. 

désobéissant, e. 

difficile. 

effronté, e. 



I4oporô». 
4oporàa. 
4oporôe. 

jy.HTHBaa. 
' y^TiiBoe. 

iCBtTJlWfi. 
CBtTjrafl. 
CB^Tjroe, 

HâBliCTHa». 
H3BtCTHOe. 

!4ûB0JILHUÔ. 
/(OBOJIBHafl. 
^OBOJIbHOe. 

iBHHOBHLiii. 
BmioBiiaa. 
BHHOBIJOe. 

TîKecTOKiM. 
jîKecTOKaa. 
[îKecTOKae. 

fjÏH)60DHTHI,]B. 

I^K)6oni>iTflaa. 

^K)6ontiTHoe. 

|HenocjiyfflBL]fi. 

^enocjyiuHaa. 

HenocjiyniHoe. 

TpyjuîLiS. 

Tpy^Haa. 

Tpy^Hoe. 

BeacTtiAHLifi. 

Be3CTUAHaa- 

Ee3CTUAHoe, 



doroga'ya. 

dorogo'yé. 

outchtivy. 

outchtiva'ya. 

outchtivoyé. 

svetly. 

svetta'ya. 

svello'yé. 

isvestny. 

isvestna'ya. 

isvestno'yé. 

dovolny. 

dovol'na'ya. 
i dovol'no'yé. 
I vinovny. 
vinovna'ya. 
vinovno'yé. 
jestoky. 
jestoka'ya. 
jestoko'yé. 
lyoubopytny. 
lyoubopytna'ya. 
lyoubopytno'yé. 
» neposlouchny. 
neposlouchna'ya. 
neposlouchno'yé. 
troudny. 
troudna'ya. 
troudno'yé. 
bezstydny. 
bezstydna'ya. 
bezstydno^yé. 
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épais, se. 
éternel, le. 
facile, 
faible, 
fort, e. 
froid, e. 
gai, e. 

généreux, se. 
glorieux, se. 

grand, e. 



iToJICTUË. 
TojcTaa. 
Tojcïoe, 

iBtSHLIÈL 
Btieafl. 
Bt«raoe. 
T^erKii. 
Meritaa. 
(•lernoe. 
rGnaôuM. 
)Cja6aa. 
Cuaôoe. 

CujibHaa. 
GHjbHoe. 

iXoJIOABblif. 
Xojiojjaa. 
XojoAHoe. 

iBecejufi. 
Becejaa. 
Becejioe. 
^BejiHKOAymubifi. 
jBejHKOAymHaa. 



CoaBHbifi. 
CaaBuaa. 
Çjaefloe. 
ojtmofi, Bejn- 
Kiih 

EojiMiiaa, bcjih— 
naa. 

Eajbnioe, bcih- 
Koe. 



tolsly. 

tolsta'ya. 

tolsto'yé. 

vetchny. 

vetchno'yé. 

vetchno'aya. 

leghky. 

leghka'ya. 

leghko'yé. 

slaby. 

slaba'ya. 

slabo'yé. 

silny. 

silna'ya. 

silno'yé. 

gbolodny. 

gholodna'ya. 

gholodno'yé. 

vesely. 

vesela'ya. 

veselo'yé. 

vélikodouchny. 

vélikodouchua'ya. 

vélikodouchno'yé . 

slavny. 

slavna'ya. 

slavno'ye. 

bol'choy, velikiy. 

bol'cha'ya, veli- 

ka'ya. 
bol'cho'yé, ^eli- 

ko'yé. 
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habile, 
haut, e. 
heureux, se. 
honteux, se. 
immortel, e. 
ingrat/ e. 
malade, 
mauvais, e. 
méchant e. 
jeune, 
modeste. 



IHcRycBufi. 
HcKycHaa. 
HcKy<5Hoe. 

IBucomft. 
Buconaa. 
BucoRoe. 

ICqacTJHBufi. 
CqacTJinBaa. 
CiacuiHBoe. 
|Ctliajihbuh. 

|GTKIAjIBBafl. 
jCîfcl/UIHBOe. 

|Be3CMepTHLiîi. 
(Be3CMepTHaa. 
|Ee3CMepTHoe. 

'HeôjiaroAapHafl. 

jHeôjiaroaapHoe. 

jBojibHoâ. 

/BojbHaa. 

jBojibHoe. 

(XyaofL 

(Xyaaa. 

jXy/ioe. 

<3.aott, 3Jio6Hua. 
j3jiaa, 3jio6Haa, 
j3jioe, 3Jo6Hoe. 

ÎMojioaoB. N 
MojoAaa. 
MojoAoe. 

iCRpOMHUfi. 

sCRpoaiHaa. 
(CKpoMHoe. 



iskousny. 

iskousna'ya. 

iskousno'yé. 

visokiy. 

visoka'ya. 

visoko'yé. 

stchastlivy. 

stchastliva'ya. 

stchastlivo'yé. 

stydlivy. 

stydliva'ya. 

stydlivo'yé. 

bezsmertny. 

bezsmertna'ya. 

bezsmertno'yé. 

neblagodarny. 

neblagodarna'ya. 

neblagodarno'yé. 

bolnoy. 

bolna'ya. 

bolno'yé. 

gboudoy. 

ghouda'ya. 

ghoudo'yé. 

zloy, zlobny. 

zla'ya zlobna'ya. 

zlo'yé, zlobno'yé. 

molodoy. 

moloda'ya. 

molodo'yé. 

skromny. 

skromna'ya. 

skromno'ye. 
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mortel, le. 



neuf,ve, nouveau, 
nouvel, nou- 
velle. 



pauvre, 
riche. 



vertueux, se. 



iCsiepTHbA. 
CftiepTHafl . 
CMepTHoe. 

IHoblih. 
HoBaa. 
HoBoe. 

<BtAHaa. 
(B^ahoc 

ÎEoraTuS. 
BoraTaa. 
BoraToe. 



My/ipaa. 
Myapoe. 
4o6poAtTeJiB 

4o6poji'fcTejib- 
\ uaa. 
Moôpojvfc' 
[ Hoe. 



Tejit- 



smertny. 

smertna'ya. 

smertno'yé. 

novy. 

nava'ya. 

novo'yé. 

bedny. 

bedna'ya. 

bedno'yé. 

bogaty. 

bogataya. 

bogato'yé, 

moudry. 

moudra'ya. 

moudro'yé. 

dobrodeterny. 

dobrodetel'na'ya. 

dobrodeteTno'yé. 



Avoir, 

Aller. 

Accepter. 

Accorder. 

Acheter. 

Appeler. 

Aimer. 



Hath. 

IIpHHflTb. 

CorjiacoBaTLCfl. 

IIoKynaTb. 

Hpn3biBaTb. 

AlOÔUTb. 



imett'. 
idti. 

prin'yatt'. 

soglasovattVa. 

pokoupatt'. 

prizyvatt'. 

lyoubitt'. 
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Apprendre. 


yqHTBca. 


outchittVa. 


Allumer. 


3a»HraTi>. 


zajigatt'. 
jdatf. 


Attendre. 


JKflaTfc. 


Approcher. 


HoAofiTH, npnôjin- 


podoyti, priblizit 7 - 




SHTbCfl. 


s'a. 


Arrêter. 


Y^epaîaTL ocîa- 


ouderjatt', ostano- 
vitt'. 




HOBHTb. 


Avouer. 


UpH3HaTi>ca. 


priznattVa. 


Badiner. 


IHyTHTb. 


choutitt\ 


Broder. 


BufflHBaTb. 


vychivatt'. 
gorett'. 


Brûler. 


Topto. 


Batre. 


BflTb. 


bitt'. 


Boire. 


IlBTb. 


pitt'. 


Se baigner. 


KynaTbca. 


koupattVa. 
spoustitt', popi- 


Baisser. 


CnycTBTb, noHH- 




3flTb. 


zitt. 


Boutonner. 


3acTemyTb. 


zastegnoutt. 
lomatt',razbivaU\ 


Briser. 


Jlomtb, pa3ÔH- 
BaTb. 


Cacher. 


IIpaTaTb. 


pr'yatatf. 


Chanter, 


n*ÈTb. 


peu'. 


Chercher. 


HcKaTb. 


iskatt'. 


Compter. 


ClHTaTb. 


stchitatt'. 


Copier. 


CnHCbIBaTb. 


spisyvatt'. 
plevatt'. 


Cracher. 


IIjieBaTb. 


Crier. 


KpHHaTb. 


kritchatt'. 


Comprendre, 


IÎOHiraiaTb. 


ponimatf. 
veritt'. 


Croire. 


BtpHTb. 


Coudre. 


IIIflTb. 


chitt'. 


Choisir. 


BwôHpaTb. 


vybiratt'. 


Courir. 


B*raTb. 


begatt. 


Couvrir. 


IIoKpMBaTb. 


pokpyvatt'. 
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Casser. 


IlepeJioMHTb, pa3- 


perelomitt', raz- 




ÔHTb. 


bitt . 


Leder. 


ycTynHTb, ocTa- 


oustoupitt', osta- 
vitt'. 




BHTb. 


Changer. 


MtHHTb. 


men yatt . 
popravlatt'. 


Corriger. 


IIonpaBJflTb. 


Couper. 


P*3aTb. 


rezatt'. 


Demander. 


CnpamHBaTb, npo- 


sprachivatt', pro- 

Sltt . 




CHTb. 


Démeurer . 


/Khtl. 


jiti*. 


Dmer. 


06*AaTb. 


obeddatt . 


Donner. 


4aBaTb. 


davatt\ 


Dessiner. 


PflCOBaTb. 


risovatt'. 


Défendre. 


3anpemiaTb, 3a- 


zaprechtchaU',za- 




memiaTb. 


chtchichtchatt'. 


TV J 

Descendre. 


CiXOAHTb . 


sghoditt'. 


Dormir. 


LnaTb. 


spatt . 


Déchirer. 


H3opBaTb, pa3o- 


izorvatt', razo- 




ApaTb. 


dratt . 


Décorer. 


yKpamaTb. 


oukrachatt'. 


Découvrir. 


OîKpblTb. 


otkrytt'. 
zavisetf. 


Dépendre. 


3aBHCÈTb. 


Se déshabiller. 


Pa3A*BaTbca. 


raidevatt s a. 


Devoir. 


40JIJKeHCTB0BaTb , 


doljenstvovatt, 




6bITb06fl3aHUb]Ml. 


bytt' obiazannym. 
skazatt'. 


Dire. 


CKa3aTb. 


Durer. 


IIpoAOJimaTbcfl. 


prodoljattVa. 


Ecouter. 


GayinaTb. 


slouchatf. 


Etudier. 


y^Aîbca. 


outchittYa. 


Effrayer. 


IlyraTb. 


pougatt'. 
pisatl'. 


Ecrire. 


IlncaTb. 


Entendre. 


CjumaTb. 


slychatt'. 
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Echapper. 

Echauffer. 

Embrasser. 

Engager. 

Employer. 

Entrer. 

Espérer. 

Examiner. 

Faire. 

Faire attention. 

Fermer. 

Finir. 

Fixer. 

Fonder. 

Forcer. 

Former. 

Fortifier. 

Fournir. 

Friser. 

Gronder. 

Garder. 

Glisser. 
Goûter. 

Gratter. 
Guérir. 
Habiller. 
Habiter. 
Se hâter. 



yfiTH, BHpBâTL— 
CH. 

Corpto. 

OÔBHTb. 

npiirjiaciiTi». 
ynoîpeÔJiflTb. 

BoîlTH. 

HajvfcflTbca. 
HcnuTiJBaTb, 9K- 

3ai\ieH0BaTb. 
4*JiaTt. 

BHHMaTb. 

3anepeTb. 

KoHHHTb. 

OcHOBaTb. 

IIpHHyAHTb. 

CoCTaBHTb. 

yKptDHTb. 

^OCTaBHTb. 

3aBHBQTb. 

EpaHHTb. 

XpaHHTb, côepe- 
raîb. 

CKOJIb3HTb. 

BKymaTb, otb*- 

AaTb. 
U(apanaTb. 

OA*BaTb. 
OÔHTaTb. 

ToponHTbca. 



ouytti, vyrvatt's'a. 

sogrett'. 
obn'yatt'. 
priglassitt'. 
oupotrebryatt. 
voydti. 
nade'yattVa. 
ispytyvatt', ekza- 
menovatt'. 
delatt'. 
vnimatt'. 
zaperett'. 
kontchitt'. 
oukrepitt'. 
osnovatt'. 
prinouditt'. 
sostaviti'. 
oukrepitt'. 
dostavitt'. 
zavivatt*. 
branitt'. 

ghraniu', sbere- 

gatt'. 
skol'zitt'. 
vkouchatt', otve- 

datt\ 
tsarapatt'. 
letchitt'. 
odevatt'. 
obitatt'. 
toropitt's'a. 
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Honorer. 

S'habituer 

Imaginer, 

Imiter. 

Imprimer. 

Incommoder. 

S'informer. 

Instruire. 

Insulter. 

Juv enter. 

Jouer. 

Jeter. 

Iuger. 

Laisser. 

Laver. 

Se lever. 

Louer. 

Lire. 

Lier. 

Loger. 

Se livrer. 

Manger. 

Marcher. 

Marquer. 

Mériter. 

Monter. 

Montrer. 

Mentir. 

Mourir. 



| IIoqHTaTB, a*- 
jiaTb necTt. 

HpHBtlKaTB. 

BooôpaîKaTb. 

IIoiipaffiaTb. 

OeHaTaTb. 

Be3n0K0BTB. 
OcBtAOMJiaTbCfl . 

HaciaBJiaTb, 
yqHTb. 

OcKOpÔJflTb, OÔH- 

H3o6p , ÈTaTi>. 
HrpaTt. 

KwiiaTB, ôpocaTB. 

Cy^HTB. 

OdaBHTB. 

MbITB. 

BdaBaTB. 

XBaJHTb . 

HflTaTb. 

CoeAQHflTb. 

JKlITb, KBapTBpo- 

BaTb. 
IIpeiiaBaibca. 
KyinaTb. 

XoAHTb. 
3aMtTHTb. 

3acjjy«KHTb. 

BcxOAHTb. 

IToKa3aTb. 

«IraTb. 

YiiepeTb. 



potchitatt', delatt' 

tchestt\ 
privykalt' . 
voobrajatt'. 
podrojatt'. 
petchatatt'. 
bezpokoitf. 
osvedomryatt's'a. 
nastavl'yatt', ou- 

tchit't. 
oskorbl'yatt', obi- 
jatt\ 

lsobretatt'. 
igratt'. 

kidatt' , brosatt'. 

souditt'. 

ostavitt'. 

mytt'. 

vstavatt'. 

ghyalitl'. 

tchitatt' . 

soyedin'yatt'. 

jitt',kvartirovatt'. 

predavatt's'a. 

kouchatt'. 

ghoditt'. 

zametitt\ 

zasloujitt' 

vsghoditt'. 

pokazatt'. 

lgatt'. 

oumerett' . 
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Mettre. 


LiOJIOJKHTB, 00- 


polojitt', posta- 
vitt'. 




CTaBHTB. 


Manguer. 


OfflHÔHTBCfl. 


ochibilt'sa\ 


Mener. 


BeCTH, B03HTB. 


vesti, vozitt\ 


Mépriser. 


TT 

Hpe3HpaTi>. 


| prezirait'. 


Murmurer. 


BopMOTaTb. 


bormotatt'. 


Nommer. 


Ha3UBaTB. 


nazyvatt\ 
plavatt': 


TVT 

Nager, 


IlJiaBaTb. 


Négliger. 


IIpeeeôperaTB. 


prenebregatt'. 
tchistitt'. 


Nettoyer. 


Hhcthtb. 


Nier. 


OTpnuaTb, OTHH- 


otritsatt', otpi- 




paTBca. 


ratt's'a. 


Naître. 


PoflHTBCfl. 


roditt's'a. 


Noter. 


Otm^thtb. 


otmetitt' . 


Nourrir. 


TT 

IiBTaTB. 


pitatt\ 


Ouvrir. 


OînepeTb. 


otperett' . 

od yazatt , odol- 
jitt'. 


Ail' Alt 

Umiger. 


06fl3aTB, oaoj- 




JKHTB. 


Observer. 


npHwÈqaTb, na- 


primetchatt , na- 
bryoudatt\ 




ÔJHOflaTB. 


Opposer. 


TT 

lipoTHBynocTa - 


protivoupostavitt'. 




BHTB,B03pa»aTB. 


vozrajatt'. 
prikazatt'. 


Ordonner. 


IIpnKaaaTB. 


Orner. 


YKpainaTB. 


oukrachatt'. 


Parler. 


lOBOpHTB. 


govoritt'. 
prostitt'. 
platitt'. 


Pardonner. 


IIpOCTHTB. 


Payer. 


IIjiaTHTB. 


Pleurer. 


ILiaKaTB. 


plakatt'. 
goul yatt . 
doumatt'. 


Se promener. 


lyjflTB. 


Penser. 


4yMaTB. 


Permettre. 


II03B0JIHTB. 


pozvolitf 


Promettre. 


06tmaTB. 


obechtchatt'. 


Prendre. 


B3ATB. 


vz'yatt'. 
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Partir. 
Passer. 

Se pegner. 

Perdre. 

Périr. 

Placer. 

Se plaindre. 

Planter. 

Plier. 

Porter. 

Pousser. 

Pouvoir. 

Préférer. 
Présenter. 
Prier. 
Prêter 

Questionner. 
Quitter. 

Héflichir. 

Remercier. 

Répéter. 

Remplir. 

Recevoir. 

Répondre. 

Rire. 

Ramasser. 
Rapporter. 

Réciter. 



ÛTOpaBHTbCfl. 

IlepefiATii, npofia- 

TH. 

IIpnqecbiBaTLCfl. 

IIoTepaTB. 

Ilorn6aTi>. 

ÏIOMtCTHH». 

HîaJioBaTbca. 

CaAHTB. 

CKjaAueaTb. 

Hocbtb. 

TojKaTt. 

Mo«ïb, ÔHTb BT> 
COCTOflHÎH. 

IIpeAnoHHTaTB. 
IIpeACTaBHTb. 

IIpOCHTb. 

CcyAHTb, ohoji- 

JKHTb. 

CnpainHBaTB. 
OdaBHTb, pa3- 

CTaTbCfl. 
Pa3Mb]fflJIflTb. 

BjaroAapHTb. 

HoBTOpflTb. 

HcnojmnTb. 
IIojyHaTb. 

OîBtHaTb. 
CwrfcflTbCa. 

CoônpaTb. 
IIpHHocHTb na- 

3ajvi>. 
Pa3CRa3UBaTb. 



otpravittVa. 
pereydti, proydti'. 

pritchesyvattVa. 

poter'yatt'. 

pogibatt'. 

pomestitt'. 

jalovattVa. 

saditt\ 

skladyvatt'. 

nositt 1 . 

tolkatf. 

motch, byttVso- 

sto'yanii. 
predpotchitatt\ 
predstavitt'. 
prosittî. 

ssouditt', odoljitt'. 

sprachivalt'. 
ostavitt', razstatt'- 
s a. 

razinychryatt\ 

blagodaritt'. 

povtor'yatf. 

ispolnitt'. 

poloutchatt'. 

otvetchatt'. 

sme'yatt's'a. 

sobiratt'. 

prinositt' nazad. 

razskazyvatt'. 
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Récompenser. 


Ro3Harpa;KAaTi». 


Regarder. 


ClttOTp1>Tb. 


Régner. 


DlapcTBOfiaTi». 


Sauter. 


HpuraTb. 


oiiiler. 


CBHCTaTt. 


Souper, 

O PC A Ail* 

o asseoir. 


YnsnHaTB. 


m 4% (tnrpr /ifi 

tia^HTbCfl. 


oorur. 


BtlXOAHTt. 


Savoir. 


3tiaTi>. 


Suivre. 


CtrfcilQBaTb. 


Sentir. 


HyBCTBOBaTL. 


oeparer. 


ÛTAiîJIflTb. 


Servir. 


CjiyatHTb. 


Sonner. 


3bohhti>. 


lomner. 


IlaAaTb. 


Travailler. 


PaôoTaTb. 


Trouver. 


HaxoAHTb. 


lenir. 


4epataTb. 


jurer. 


TflHyTb. 


Toucher. 


KacaTtcfl, Tpo- 
raTb. 


Verser. 


HajHBan». 


Voyager. 


IlyTemecTBOBaTi». 


Vendre. 


DpoAaBaTt. 


Voir. 


BflAtTb. 


Vouloir. 


yKejaTb. 



Janvier. 
Février. 
Mars. 
Avril. 



Mapn». 
Anptjb. 



voznagragdatt'. 

smotretf. 

tsarstvovatt\ 

prygatt'. 

svistatt'. 

oujinatt'. 

sadittVa. 

vyghoditt'. 

znatt'. 

sledoYatt*. 

tchouvstvovatt'. 

otdel'yatt'. 

sloujitt' 

zvonitt'. 

padatt'. . 

rabotaU'. 

naghoditt'. 

derjatt'. 

tyanoutt • 

kasatt , s , a > trogatt > 

nalivatt'. 

poutechestvovatt' 

prodavatt». 

vidett\ 

jelatt\ 



Janvar'. 
Fevrair. 
Marte. 
Apreir. 
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Mai. 

Juin. 

Juilet. 

Août. 

Septembre. 

Octobre. 

Novembre. 

Décembre. * 

Dimanche. 

Lundi. 

Mardi. 

Mercredi. 

Jeudi. 

Vendredi. 

Samedi. 

La nouvelle an-) 
née. ( 

Le nouvel an. j 

Le jour des Rois 
Noël. 

Le jour de nais- 
sance. 

Le jour de nom. 

Le carême. 

Le Dimanche des 
Rameaux. 

La Semaine Sain- 
te. 

Le jour de Pâ- 
ques. r 
Le carnaval. 
La pentecôte. 
Le Saint-Jean. 



Malt. 

IfOHb. 
IlOJIb. 

ABrycTi. 
CeHTflôpt. 

ÛKTflÔpb. 

Hoaôpb. 

4eKa6pb. 

BocKpecenbe. 

IIOHeA'feJIbHHK'b. 
BïOpHHKT». 

Cpe#a. 
HeTBepn». 
IlaTHHi^a. 
Cy66oîa. 

HoBuâ roAi>. 

PoasAecTBo Xpn- 

CTOBO. 

Poterne. 
Kperçeme. 

HMflflHHU. 
UOCTI. 

BepôHoe BocKpe- 

ceHbe. 
CipacTHaa He/rfc- 

Jia. 

CBtTJioe BocKpe- 
ceHbe. 
MacaaHirça. 
IlHTHAecaTHima. 

HBaHOBjb AeHb. 



Jyounn'. 
Jyoull'. 
Avgouste. 
Senfyab'r. 
Okt'yabr'. 
No'yabr\ 
Dekabr'. 
Voskresen'yé. 
Ponedel'nikh. 
Vtornikh. 
Sereda. 
Tchetverkh. 
P'yatnitsa. 

Soubbota. 

Novy godde. 

Rojdestvo Ghri- 

stovo, 
Rojdénié. 
Krechtchenié. 
Im'yaniny. 
Post. 

Verbno'yéVoskre- 

senié. 
Strastna'ya ne- 

dela. 

Svetlo'yé Voskre- 

cenié. 
Masl'yanitsa. 
Piatidesiatnitsa. 
Ivanov-denn\ 



Digitized by 



— 68 — 



DES GRIS DES ANIMAUX. 



L'abeille — — bour- 


UieJiâ-atyjKîKHTT» . 


ptchela — joujjite. 


UUUIlt/ • 








l'aigle — trom- 


Opëjrb-KpHHHTt. 


orele — kritchite'. 


pette 








l'alouette — chanle 


ÎKàBOpOHOKT>- 


javoronokh- 


-poy- 


ou tirelire. 


noën». 


éte. 




l'âne — brait. 


OcëJIVKpflqHTt. 


osel — 


kri- 




tchite. 




le boeuf — beugle 


BUKT»-MUHHTT>. 


bykh — mytchiie. 


ou mugit. 








lebourdon — bour- 


DlMejib-aty»- 


chmel' — joujjite. 


donne. 








les brebis ^ 


OBIJM 1 


ovtsy 




les béliers f g « 


ÔBHU ( g, , w 

. , > OJieioTt. 
oapaHi [ 


ovny 1 


ble- 


les moutons [ § 


barany | 
yagn'yata 


' yuote 


les agneaux ) 


arHHTa J 




le loup — 


BOwlKl-BÔeTT). 


volkh — voyete. 


hurle. 








le lion — rugit. 


jieBt-puqHTt. 


levé — ry tchite. 


le lapin — clapit. 


KpÔJIHK'b-Kép- 


krolikh — kerkay- 




KaeTt. 


ete. 




le jars — jargonne 


rycb-roroHert. 


gousse — 
tchete. 


gogo- 


la huppe — pé- 


yAOA'b-nHmHTt. 


oudode — 


- Pi- 


pule ou crie. 




chtchite. 
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l'hirondelle — ga- 
zouille, 
la grue — craque. 

le grillon — chan- 
te ou grésil- 
lonne. 

la grenouille — 
coasse. 

le geai — cajole, 
le faon — râle, 
le buffle — souffle 

la caille — car- 
caille. 
Tépervier — glapit 

l'éléphant — bar- 

rête. 
le canard — ca- 

guète. 
le cerf — brame, 

rait ou rée. 
le chat — miaule. 

le cheval — hennit 

les chiens — 
aboient. 

les petits chiens — 
jappent ou gla- 
pissent. 

la chouette — hue 
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JiàcTo<iKa-me6é- 
. ierb. 

jKypàBJb-Kypjibi- 
Kaeri». 

CBepHÔKt-CBHC- 
THTT». 

jiflryiiiKa-KBàKa- 

eTi>. 
cèa-Képicaen». 
jaHb-xpHa iîT>. 
3y6pi>- *ùpKaeTi. 

népenejn> - môjiKa- 
ert. 

KÔflHDKTi - BH3- 

JKHTb. 
CJOHl-peBëTX. 

yTKa-KBàKaeTi. 

OJeUb KpHMHTt. 

KôinRa-HayKaeTi. 
•aôwa/iH-pjKéTt. 

CO&aRH-JlàlOT^. 

MàjreHbKia coôaKH- 

TflBRaiOTl». 

cuHb-ryKaerb. 



lastotchka — 
chtchebetcbete. 

jouravl' — kour- 
lykayete. 

svertchokh — svi- 
slite. 

l'yagouchka — 
kvakayete. 

lanne — ghrapite. 
zoubre — fyrkay- 

ete. 
perepele — 

chtcholkayete. 
koptchikh — viz- 

jite. 

slone — revête. 

oulka — kvakayete 

olenne — kritchile 

kochka — m'yaou- 

kayete. 
lochad' — rjete. 
sobaki — layoute. 

malenne'ki'ya so- 
baki— t'y avka- 
youte. 

sytch — goukayete 
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la cigale — chanté 
ou craquète. 

la cigogne — ca- 
quète ou cra- 
quête. 

le cochon — 
grogne. 

la colombe— gé- 
mit. 

le coq — chante 
ou cocueline. 

le corbeau — i 
croasse. f 

la corneille — l 
habille corneille! 
ou corbine. ] 

le coucou — chante 
ou coucoule. 

le crocodile — la- 
mente. 

le dindon — glou- 
glote ou glou- 
gloute. 

le mërle— siffle. 

le milan — huit. 

le moineau — pé- 
pie ou chuchotte. 

les mouches — 
bourdonnent. 



CTpeKosà-noën. 
àMCVb uionaeTi). 



CBHHbfl-XpK)KaeTT>. 

rojiyôt-BopKyeT'b. 
ntTyxvnoëTt. 



BopÔHT>\ Ràpxa- 

BOpÔHaj K)T1>. 

KyKymRa-KyKy- 
en». 

KpOROAHJH-BO^ 

niërt. 
BHAtticKitintTyxt- 

KJlÔKMeTT). 

qëpHMÔ iipo3Ai- 

CBHCTHTT». 

KépmyHi - Kpn- 

Bopoôeft - qupBKa- 

en>. 
MyxH-jKyHHKari>. 



s trekoza— poyete. 
aiste — ghlopayete 



svinne'ya — 
chryoukayete. 

goloub'-r- vorkou- 
yete. 

petough — poyete. 



vorone ) karka- 
vorona ) youte. 



koukouchka — 
koukou'yete. 

krokodil — Yopi- 
yele. 

indeiski petough 
kloghta'yete. 

tcherny drozde— 

svistit. 
korchoun — kri- 

tchite. 
vorobei— tchiri- 

ka'yete. 
moughi— joujjate. 
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le oies — sifflent 
ou criaillent. 

la plupart des oi- 
seaux gazouil- 
lent , chantent 
ou ramagent. 

la tourterelle — 
gémit. 

le tigre — rauque. 

les vaches — mu- 
gissent. 

la souris — grin- 
gotte. 

le serpent — siffle. 

le serin — siffle. 

le sanglier — gro- 
melle. 

le rossignol — 
gringotte. 

le rhinocéros — 
barrête. 

le renard — gla- 
pit. 

les poulets ou les 
poussins — pio- 
lent ou pipieut. 

les poules — glous- 
sent et caquè- 
tent. 

le pinson — fri- 

quotte. 
la pie — jase ou 

jacasse. 
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rycH roroiyrb. 

6ô6bmafl iacn» 
numtmeôeHyn», 

DOK)TT> IUH CBH- 
CTflTT». 

ropjinua - BopKy- 
THrpi-peBërt. 

KOpÔBU-MtlSàT'b. 

MUfflb-nHmHTt. 

3Mtfl-fflHnHTX. 
HH5KT»-DOëTT». 

Ka6àHi> - xpiona- 

en>. 
co^oBéM-noeTT), 

cBamen». 
Hoeopôn»- peBëTt. 

JIHCHUa-BH3atHTT». 

iîbinjflTa-nBmàTi». 
KypHijbi- KyAàxTa- 

H)T1>. 

3aô.iHKT>-me6é- 

HeTT». 

copoKa-CTpeKÔ- 

4eTT>. 



gousi — gogot- 

tchoute. 
boPeha'ya tchastf 

ptitse chtchebe- 

tchoute, poyoute 

ili svist'yate. 
gorlitsa — vorkou- 

yete. 
tigre — revêt, 
korovy — my- 

tchàte. 
mych' — pi- 

chtchit. 
zme'ya — chipite. 
tchich — poyete. 
kabane — ghrou- 

kayete. 

solovey — poyete, 

svichtchete. 
nosorog — revête. 

lissitsa — visjite. 

tsypl'yata — pi- 
chtchate. 

kouritsy — kou- 
daghtayoute. 

z'yablikh -chtche- 

betchete. 
soroka — streko- 
| tchete. 
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le perroquet — 
cause ou parle. 

la perdrix — ca- 
cabe. 

l'ours — gronde. 



nonyràB - 6oji- 
Tàen» 

KyponàTKa-Kpn- 

HHTT». 

m e^B^ aï» • p obSti . 



popougay — boi- 
tayete. 

kouropatka — kri- 
tchite. 

medved' — re- 
vête. 
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CHAPITRE TROISIÈME. 



DIALOGUES. 



J'ai Thonneur 
monsieur de vous 
souhaiter le bon 
jour (le bon soir). 

J'ai l'honneur 
madame de vous 
souhaiter le bon 
soir. 

Bon jour, mon 
cher papa. 

Bon jour , ma 
chère marna. 

Bon jour mon 
cher oncle. 



HmIjio Hem, 

MHJIOCTïïBLliî ro- 

cyjiapb, nojKejraîb 
Baim> Ao6p&ro yr- 
pa (uoôparo bc- 
nepa). 

Harfeio «iecîb 
nojKejiaTb BaMi> 
zurôparo Beiepa, 
cyAapuHfl. 

3ApaBCTBy«Te, 
jno6e3HLiB naneiib- 
Ka. 

3iipaBCTByfiîe, 
jiio6e3uan MflMeHb- 
Ka. 

3ApaBCTBygTe , 
JiH)6e3HbiK /ui/uom- 
Ka. 



Ymeyou tchesti 
milostivy gosou- 
dar' pojelatt* 
vamme dobravo 
outra (dobravo 
vetchera). 

Ymeyou tchest' 
soudaryna pojèlatt' 
vamme dobravo 
velchera. 

Zdravstvuyte lu- 
bezny papenn'ka. 

Zdravstvouyte lu- 
beznayamamenn'- 
ka. 

Zdravstvouyte lu- 
bezny'dyaduchka. 

k 
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Bon jour mon 
cher frère. 

Bon jour ma 
chère soeur. 

Bon soir mon 
neveu. 

Bon soir, mon 
fils, — mon cher 
fils, — ma chère 
fille, — mon ami, 
— mon cher ami. 



Bon soir , ma 
mère, — ma chère 
mère, -ma soeur, 
—ma tante. 



Bon appétit, ma 
cousine , — ma 
nièce, — ma fille, 
* — mon ami, — 
mon amie. 



Ah! mon père! — 
ma mère!— mon 
cher ami! — ma 
chère amie! 



3apaBCTByBTe , 
JH)6e3HuS 6pa- 
Teqt. 

3apaBCTByfi, mh- 
jaa cecTpnna. 

4o6puB Benept, 

IIJieMflHHHKTï . 

4o6puB Be^epi, 

CUHT» MOË, — MOft 
MHJItlil cÙHT,, — 
MOH MHJiafl AOHb, 
— MOH Apyi"B, — 
MOfi JIï06e3HUfi 

Apyrt. 

4o6pufi Be^ept, 
MaMeHbKa, — mh- 

JEâfl MaMBHbKa, — 

cecTpmja, — MH- 
Jiaa TereHbiîa. 

ÎKejiaio BaMt xo- 
pomaro anneTma, 
jrio6e3Hafl cecTpn- 

Iïa, MeMflHHH- 

i^a > — jioHb, — Jiio- 
6e3HbiB apyrt, — 
Mirjafl noApyra. 

Axt! nanem>Ka! 
— MaMem>Ka! — 
MHJiua apyrb! — 
aoôpaa noApyra! 



Zdravstvou'yte 
lyoubemy bra- 
tets. 

Zdravstvou'y mi- 
la'y'a sestritsa. 

Dobry' vetchere 
plem'yannik. 

Dobry vetchere, 
synne moy, — 
moy mily synne, 
— mo'ya mila'ya 
dotch' , — moy 
drougue, — moy 
lyoubezny drougue 

Dobry vetchere, 
mamenn'ka , — 
mila'ya mamenn' 
ka, — sestritsa, — 
mila'ya tetenn' 
ka. 

Jelayou vaine 
ghorochavo appe- 
tita, lyoubezna'ya 
sestritsa, — ple- 
m'yannitsa , — 
dotch' -lyoubezny 
drougue ,— mila'- 
ya podrougua. 

Agh! papenn'- 
ka! — mamenn'- 
ka!-mily drougue! 
dobra'ya podrou- 
gua! 
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Votre serviteur, 
monsieur NN. 

Adieu, mon bel 
enfant. 

Adieu, ma belle 
enfant. 

Adieu, mon pe- 
tit ami. 

A Phonneur de 
vous revoir, mon- 
sieur, madame. 

Comment se por- 
te monsieur votre 
père ? madame 
votre mère? 
, Comment vous 
portez-vous, mon- 
sieur? 

Je vous souhaite 
bien le bon jour. 

Comment avez- 
vous passé la 
nuit? 

Fort bien. Dieu 
merci. 
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BauiT, cjiyra, 
rocnoAHM» NN. 
IIpomaB, MBJioe 

AHTfl. 

Upomaft, mou 
MHJiaa. 
Ilpoma», /ipy- 

JKOKTï MOB. 

$o CBmama cy- 
Aapt, cyAaptma. 

3/lOpOBUJIH Banii» 

6aTK>niKa h Baraa 
MaTyniKa? 

KaKT» bu nome- 
BaeTe, rocy^apt 

MO»? 

JKejraro BaMi) ao- 
6paro AHfl. 

XopOfflO-JIH BU 

noHHBa^H? 

CjaBa Bory, 
oneHb xopoiao. 



Vaeh slouga , go- 
spodinne NN. 

Prochtchay, mi- 
loyé ditt'ya. 

Prochtchay moya 
mila'ya. 

Prochtchay drou- 
jokh moy. 

Do svidani'ya, 
soudare, soudary*- 
n'ay. 

Sdorovy li vach 
batyouchka i vacha 
matouchka? 

Kakh vy poji- 
vayété, gosoudar' 
moy? 

Jelayou vame 
dobrovo dn'ya. 

Ghorocho li vy 
potchivali? 

Slava Boghou, 
otchenne ghoro- 
cho. 
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Qui est cet hom- 
me là? 

C'est le fils de 
notre voisin. 

C'est la fille du 
colonel N. 

C'est le maître 
de la maison. 

Ce sont les do- 
mestiques. 

C'est la maî- 
tresse de la mai- 
son. 

Le valet. 
La servante. 
Le valet de 
chambre. 
Le cuisinier. 
Le cocher. 
Le jardinier. 
Qu'avez-vous là? 

C'est la clef de 
la chambre, 

C'est la clef du 
jardin. 

C'est la clef de 
la cave. 

C'est l'alphabet 
russe. 

C'est la gram- 
maire russe. 



%0 8T0 3a ne- 
JOBtHT»? 

3to chht> Ha- 
niero cocfcaa. 
9to jum noJi- 

ROBHHKa N. 
9T0 X03AHHTï AO- 

Ma.' 
9to AOHamHie. 

9to X03afiKaA0- 
Ma. 

Cjyra. 

Cjiy»aHKa. 

KaimepAHuepi. 

IIoBapi». 
Rynept. 

CaAOBHHKt . 

Hto y Baci Ta- 
Roe. 

3to kjhou» on 
ropHHma. 

3î0 KJHOHfc OTB 

cajia. 

9to kjho^b ort 
norpcôa. 

9to PyccKaa 
a36yKa. 

9to PyccKaa 
rpaMMHTHKa. 



Tchto .eto za 
tchelovekh? 

Eto synne na- 
chego soseda. 

Eto dotch' pol- 
kovnika N. 

Eto ghoz'yaine 
dôma. 

Eto domachnié. 

Eto ghos'yayka 
dôma. 

Slouga. 

Sloujauka. 

Kammerdinere. 

Povare. 

Koutchere. 

Sadovnikh. 

Tcho ou vasse 
takoyé? 

Eto klyoulch' ote 
gornitsy. 

Eto klyoutch' ote 
sada. 

Eto klyoutch' ote 
pogreba. 

Eto Rousska'ya 
azbouka. 

Eto Rousska'ya 
grammatika. 
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Qu'apprenèz- 
vous? 

J'apprends la 
langue russe. 

J'apprends la 
langue française. 

J'apprends la 
langue allemande* 

J'apprends la 
langue latine. 

N'apprenez- vous 
pas autre chose? 

Oui, monsieur. 

Nous apprenons 
l'histoire. 

Nous apprenons 
la géographie. 

Nous apprenons 
la catéchisme. 

Nous apprenons 
l'arithmétique. 

Nous apprenons 
la mathématique. 

Quelle leçon vot- 
re frère a-t-il 
aujourd'hui? 

Où est votre 
soeur? 



Hesiy beï jthh- 

JIHCb? 

fl yqyci» Pyc- 

CKOMy H3UKy. 

fl yiycb *paH- 
i^3CKOMy aauKy. 

HtMeaKOMy. 

•laTHHCROMy. 

He yiHTecb-jiH 
bm eme qeuiy? 

4a rocyAapb 

MOB. 

Mu yqHMca 

HCTOpiH 

reorpa^ia 
KaiexH3Hcy 

apHôMeTHK* 

MaTeMaTHKt. 

Kanott ceroAHH 
ypoKi> Bamero 
èpama? 

I>fe Bama ce- 
CTpima? 



Tchemou vy 
outchitess'? 

Ya outchouss' 
Rousskomou ya- 
zykou. 

Ja outchouss' 
Frantsouzskomou 
yazykou. 

Nemetskomou. 

Latinskomou. 

Ne outchitess' li 
vy echtche tche- 
mou? 

Da, gosoudar' 
moy. 

My outchimss'ya 
istorii. 

Geographii. 

Kateghizisou. 

Ariphmetike. 

Matematike. 

Kakoy segodn'ya 
ourokh vachevo 
hratsa? 

Gde vacha se- 
stritsa ? 
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Elle n'est pas à 
la maison. 

Elle n'est pas 
aux logés. 

Elle est dans le 
jardin. 

Elle est dans le 
jardin de la cour. 

Elle est allée 
aux boutiques. 

Elle est allée à 
la promenade. 

Elle est allée à 
l'église. 



Qui est à la 
porte? 

Fermez la porte. 

Ouvrez la porte. 

Fermez la porte 
à la clef. 

Avec-vous votre 
chapeau? 

Ce n'est pas 
votre chapeau. 

C'est le mien. 

Ce ne sont pas 
vos gants. 

Ce sont les miens. 

Ce ne sont pas 
vos cahiers. 



Ea H$Tb AOBia. 

Ofla He y cefia. 

Ctea bt> cajiy. 

Ona ABopiio- 
bomtj cajiy. 
Ona noîxajia bt, 

pflAW, JiaBKH. 

Oaa notxaja Ha 
ryjiaHbe. 

ÛHa notxajia bt> 
uepKOBb. 



Kto y ABepel? 

3aTB0pH ABepn. 

OrBopn ABepb. 

3anpn, 3anKHH 
ABeps. 

y Bact-JiH Bama 
nuiana? 

9to ne Bama 
nuiana. 

9to mon. 

9to He BafflH 
nep i iaTKH. 

9to mob. 

9to ho Bama 
TeTpaAH. 



Ye'ya nette dô- 
ma. 

Onaneouseb'ya. 
Ona v'sadou. 

Ona v'dvortso- 
vome sadou. 

Ona poyeghala 
vVyadi, lavki. 

Ona poyeghala 
na goul'yanié. 

Ona poyeghala 
v'tserkov' . 



Kto ou dverey? 

Zatvori dveri. 

Otvori dver'. 

Zapri , zamkni 
dver'. 

Ou vasse li va- 
cha chl'yapa? 

Eto ne Yacha 
chl'yapa. 

Eto mo'ya. 

Eto ne vachi 
pertchatki. 

Eto mo'yi. 

Eto ne yachi 
tetradi. 
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Ce sont les nôt- 
res. 

Voilà les vôtres. 

Voulez-vous jou- 
er à quelque 
chose? 

A quoi voulez- 
vous jouer? 

Jouons au bil- 
lard. 

Jouons aux 
échecs. 

Jouons aux quil- 
les. 

Jouons du vio- 
lon. 

Je ne joue pas 
du violon. 

Mais je joue de 
la harpe. 

Mais je joue du 
* clavecin. 



3to HarnH. 
Bott> BauiH. 

yrOflHO-JlH BO 

iT0-HH6y/u> nr- 
paTb. 

Bo HTO XOTHTe 

bli nrpaTb? 

CTaHeMi» nrpaTb 
sa ôHJJiiapA*. 

CTaHeMi» nrpaTb 
btj mamRH. 

CTaHeMi nrpaTb 
bt» KerJin. 

CTaHeMi nrpaTb 

Ha CKpHUK'È. 

fl He nrpaio Ha 

CKpHDKlî. 

Ho h nrpato Ha 
ap**. 

Ho a nrpaio Ha 
«opTeniaHO. 



Eto nae)ii. 

Vote vachi. 

Ougobno li vo 
tchto niboud'-Mg- 
ratt'? 

Vo tchto ghoti- 
té vy igralt'? 

Stanem igratt' 
na billiarde. 

V'chachki. 

V'kegli. 
Na skripke. 

Ya ne igrayou 
na skripke. 

No ya igrayou 
na arphe. 

Na fortepiano. 



Qui est cet éco- 
lier? 

C'est le premier 
de la classe. 

Le second , le 
troisième. 

Quel quantième 



Kto TanoS 
8Toti yneHHKi? 

3to nepBbiB bt> 
KJiacc*. 

Bïopofi, TpeTiM. 

KoTopoe y Hac* 

HHCJIO? 



Kto takoy etote 
outchenikh? 

Eto pervy vidas- 
se. 

Vtoroy, tretiy. 

Kotoroyé ou nasse 
tchislo? 
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du mois avons 






nous? 






Le onze. 


ÛAHHaAuaToe. 


Odinnadtsatoyé. 


Le douze. 


4B*HaAuaToe. 


Dvenadtsatoyé. 


Le quinze. 


ETaTHaAuaToe. 


P'yatnadtsatoyé. 


Le vingt. 


4BaAuaToe. 


Dvadtsatoyé. 


Les quatres sai- 


HeTupe BpeMeHH 


Tchetyre vre- 


sons.. 


roAa. 


meni godda. 


Le printemps. 


Becua* 


Vesna. 


L'été. 


•ItTO. 


Letto. 


L'automne, 


OceHb. 


Ossene. 


L'hiver. 


3nua. 


Zima. 


Les jours de la 


/[m He/rfcJH. 


Dnni nedeli. 


semaine. 






Les douze mois 




Dvenadtsatt' mes- 


de l'année. 


caueB^ bt> roay. 


satseve v'goddou. 



Que fait votre 
frère? 

Il est malade. 

Il a mal aux 
dents. 

11 a mal à la 
gorge. 

Il a mal à la 
têle. 

Il a mal aux 
pieds. 

Cela me fait bien 
de la peine. 



Hïô A*JiaeTT) 
Baurb opaieut? 
Oht> 6ojienT>. 

Y Hero 6ojrarb 
3y6u. 

Y HerO ÔOJIHTT) 

ropjo. 

y HerO ÔOJIHTT) 

rojioBa. 

y uero ôojwtT) 
Hom. 

H BecbMa o tomt> 
cofl&ajrfcio. 



Tchto delayete 
vach bratetse. 

Onn bolen. 

Ou nevo bo- 
l'yate zouby. 

Ou nevo bo- 
lite gorlo. 

Ou nevo bolite 
golova. 

Ou nevo bo- 
l'yate nogi. 

Ya ves'ma o 
tome sojaleyou. 
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Le médecin dit, 
que ce n'eftriçn. 

Il ne faut pas 
lui donner de la 
viande. 

Il n'aime pas 
les légumes. 

Il aime le jar- 
dinage. 

L'épinard. 

L'oseille. 

Les artichauts. 

Les asperges. 

Aimez-vous le 
café? 

Non , j'aime 
mieux le Ihé. 

Je n'aime pas 
le vin. 

J'aime mieux la 
bière. 

J'aime mieux la 
petite bière.. 

La bière n'est 
pas chère. 

Le boeuf coûte 
cinq sous. 

_ Le veau coûte 
six sous. 
Et le mouton 



Bpa i rtroBopHT r b, 
1TO 9TO HHHero. 

Ef«y ueHa/ioÔHo 
AaBaib iviaca. 

Ohi ne jnoôHTt 
3eJieHiï. 

Ont JnoôMrb 
oropojuniqecTBo. 

nJnHHaTT». 

maBejib. 

ApTHfflOKH. 

Cnapnsa. 

4io6nTe jih bu 
Ko^e? 

H^tt», a JiyHme 
jho6jiio naâ. 

il ue Jiroôjio Bii- 
ea. 

fl jioôjih) JiyMme 

HHBO. 

fl jiioôjik) Jiyqme 
uojimiBo. 
IIhbo ne Aoporo. 

ToBBAHHa CTÔHTT) 
HflTB KOU^eKT). 

TeJIflTHHa CTÔHTt 

uiecTb KonteKi). 
A ôapaHHHa 



Vratch govorite, 
tchto eto nitche- 

Y'emou ne na- 
dobno davatt' m'a- 
ssa. 

Onne ne loubite 
zeleni. 

Onelyoubite ogo- 
rodnitchestvo. 
Chpinate. 
Chtchaver. 
Artichoki . 
Sparja. 

Lyoubité li vy 
kofé? 

Nette, y a lout- 

ché lyoublyou 
tchay. 

Ya ne lyoublyou 
vina. 

Ya lyoublyou 
loutché pivo. 

Ya lyoublyou pol- 
pivo. 

Pivo ne dorogo. 

Gov'yadina stô- 
ite p'yatt' kope- 
yekh. 

Tel'yatina stôite 
chesU' kopeyekh. 

A baraninav'od- 
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autant de même 
que le jambon. 

Vous avez rai- 
son. 

Tout est bien 
cher. 

Le prix des den- 
rées augment de 
jour en jour. 



Qu'avez vous 
acheté aux bou- 
tiques? 

J'ai acheté du 
café. 

J'ai acheté du 
thé. 

J'ai acheté du 
papier. 

Voilà du thé 
vlfi excellent. 

Voilà du papier 
ordinaire.- 

Voilà du papier 
blanc. 

Voilà du papier 
de poste. 

Que souhaitez- 
vous? 



OflHOfi IVfcH* et 
BeTIBHOK). 

Bama npaB#a. 

Bce o^ew» ao- 
poro. 

IJ'ÈHa CT>liCTHbIM r b 

upunacaMT, Aeut 

OTO AHfl yBeJIH'IH- 

BaeTCH. 



Hto bu KynmiH 

BT> pflAaXT), BT> 

jiaBKaxi? 
fl KynnjiT) Ko^e. 

H Kymm» naio. 

H. Kynmrfc 6y- 
m a ni. 

Bon» npeKpa • 
cHbiH 3ejeiiLili 
naïf. 

Bott> 6yMara 
npocTaa. 

Bon> ôyiwara 61>- 
jiaa. 

Bon ôyiwara no- 
HTOBaa. 

Hero bm »e- 
jiaeTe? 



noy tsené s'vet- 
tchinoyou. 
Vacha pravda. 

Vsé otchenne 
dorogo. 

Tsena s'yestnym 
pripassam denn' 
oto dnn'ya ouve- 
litchivaet's'a. 



Tcho vy koupili 
vr'yadagh, v'iav- 
kagh? 

Ya coupile kofe. 

Ya koupile tcha- 
you. 

Ya koupile bou- 
magi. 

Votte .prekrasay 
zeleny tchay. 

Votte boumaga 
prosta'ya. 
Bela'ya. 

Potchtova'ya. 

Tchevo vy je- 
laeté? 
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Souhaitez - vous 
un verre d'eau? 

Voilà de l'eau 
fraîche. 

Ne voulez-vous 
pas de la bière? 

Un verre de 
bière. 

Ou un verre de 
vin? 

Ce vin ressem- 
ble à de l'eau. 

Vous plait-il du 
beurre? 

Avec de la 
viande. 

C'est de la vian- 
de salée. 

C'est du jam- 
bon. 

C'est du boeuf 
excellent. 

Voilà du fro- 
mage. 

Voulez-vous un 
morceau de fro- 
mage? 

En souhaitez - 
vous? 

Vous en plait- 
il? 

C'est du fromage 
de Parme. 
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ÎKejiaeTe jih bu 
crâna ht> boabi? 
Bott> cirfcJKaa 

BOAa. 

He yrojjHo - jh 

BHBa? 

CraKam, nHBa. 

ELflHpTOMKy BHHa? 

3to bhho uoxo- 
ahtt» jja BOAy. 

He yroAHo jih 
Ba&n» Macja (ko- 
poBbaro). 

Cl> MHCOMT>. 
3î0 COJIOHHHa. 
3T0 BCTHHHa. 

3to xopomaa ro- 

BflAQHa. 
B0TT> CUpi». 

YroAno-JH Ky- 
cokt» ctipy? 

HpHKaaîeTe - ah 
9Toro? 

YrOAHO-JIH BaMt 
aToro? 
3to cupi Ilapai- 

CKifi. 



Jelayeté vy sta- 
kane vody? 

Vote sveja'ya 
voda. 

Ne ougodno li 
piva. 
Stakan piva. 

Ili ryoumkou vi- 
na? 

Eto vino pogho- 
dite na vodou. 

Ne oughodno li 
vame masla (ko- 
rov'yavo)? 

S'miassome. 

Eto solonina. 

Eto vettchina. 

Eto ghorocha'ya 
gov'yadina. 
Vote syre. * 

Ougodno li kou- 
sokh syrou? 

Prikajete li eta • 
vo? 

Ougodno li vame 
etavo? 

Eto syre Parm- 
skiy. 
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de Hollande. 

de Limbourg. 

d'Angleterre. 

Aimez- vous la 
salade? 

C'est de la lai- 
tue pommée. 

Voilà du vinai- 
gre. 

Voici de l'huile. 

Voici de l'huile 
de Provence. 

Voici de l'huile 
de pavot. 

Je n'aime pas 
Thuile de pavot. 

Voilà du poivre 
et du sel. 

N'oubliez pas le 
poivre et le sel. 

Quelle boisson 
avez vous là? 

C'est de l'hyd- 
romel. 

C'est de l'eau 
de vie. 

Voulez -vous boi- 
re un verre d'hyd- 
romel? 

Ou aimez vous 
mieux la limona- 
de? 



FojuiaHACKift 

^[HMÔyprcKiM 

AurjiiiciWM . 

Àio6me Jin bu 
cajarb? 

3to KonaHHwK 
cajiaTi). 

BotT) yKcycb. 

Bott» Macjio. 

Bott> npoBau- 
CKoe Macji^. 

Bon> MaKOBoe 
Macjio. 

il He Moom m- 
Kosaro Hacjra. 

Bott» nepem> h 

COJlb. 

He 3aôy/u>Te ne- 
pein> h cojii>. 
Htô y Baci> 

T3MI 3a DHTbe? 

3to mm». 

3t0 B0AR3 . 

He xoTHie - jh 
CTaKaHT) Meay? 

line Bbi Jiioôine 
jyquie 4iHM0Hajn>? 



Gollandskiy. 

Limbourgskiv. 

Angliyskiy. 

Lyoubité Ii vy 
salad? 

Eto kotchanny 
salad. 

Vote ouksouse. 

Vole maslo. 
Vote Provan- 
skoyé maslo. 

Vote Makovoyé 
maslo. 

Ya ne lyoublyou 
makovavo masla. 

Vote peretse i 
sol'. 

Ne zaboud té 
peretse i sol'. 

Tchto ou vasse 
tame za pitt'yé? 

Eto mede. 

Eto vodka. 

Ne ghotité li 
stakan medou? 

Il i vy lyoubité 
loutche limonade? 
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Voilà de la li- 
monade. . 

Et voici de for- 
geât. 



Avez -vous de la 
toile à vendre? 

Oui , madame, 
et de la plus 
belle. 

Est-ce là de la 
toile de Russie? 

Elle ressemble 
à de la toile de 
Hollande. 

Combien d'ar- 
chines de toile 
souhaitez-vous? 

Cette pièce de 
toile ne me plait 
pas. 

N'avez-vous pas 
de mousseline? 

Voilà de la mous- 
seline rayée. 

Donnez-en moi 
dix archines. 

Coupez en quin- 
ze archines. 
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Boit, .ihmoiiiw. 

Il 3iVfeCb0pHîaTT> 



EcTb-jM y Baci» 
npoAa%Hoe dojiot- 

HO. 

4a, cyflapMBa, 
h canoë Jiyquiee. 

3to JIH UOJIOTBO 

PyccKoe? 

Oho noxoAHTt Ha 
ToJiJiaHACKoe. 

Ckojibko Ba»n> 
yroAHo apiaHHib 
noJioTHa? 

3totb KyC0KT> 
uojioTua Mirfc ue 
HpaBHTca. 

H*tt> jih y Baci 
KHcen? 

Bort uoJiocaTaa 
KHcea. 

4aMîe mhï Ae- 

CflTb apfflHHT). 

OîptobTe OTT) 
Hea naTHa/waib 
apmHHt. 



Vote limonade. 
1 zdessé orjate. 



Yestt li ouvasse 
prodajno'yé polot- 
no. 

Da , soudary- 
n'ya, i samoyé 
loutcheyé. 

Eto li polotno 
Roussko'yé? 

Ono poghodite 
naGollandsko'y'é. 

Skol'ko vame 
ougodno archine 
polotna? 

Etote kousokh 
polotna mne ne 
nravitt's'a. 

Nete li ou vasse 
kisséi? 

Vote polosata'ya 
kisse'ya. 

Dayté mne de- 
s'yatt archine. 

Otrej'té otte ne- 
ya p'yatnadtsatt' 
archine. 
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Ne vous plait- 
il pas autre chose? 

Qu'avez- vous là? 

C'est du satin 
noir. 

C'est du drap 
écarlate. 

Ce drap ressem- 
ble à de l'étoffe 
de soie. 

Qu'avez - vous 
dans cet armoire? 

C'est de la soie. 

C'est du fil. 

Qu'avez - vous 
dans cette caisse? 

C'est de la soie 
torse. 

C'est de la soie 
blanche. 

C'est de la soie 
jaune. 

C'est de la soie 
rouge. 

C'est de la soie 
verte. 

A combien le 
zolotnique? 



He yroAHO jih 
BaMT> eme «iero? 

SItô y BacB TaMi>? 

3to nepHwM aT- 
jràcb. 
9to à-ioe cyKHo. 

3to cyKHo no- 
xowrb Ha mej- 
HOByio jwaTepiio. 

Hïô y BacT> bi 
9 toute niKaa>y? 

9to inejK'b. 

3to hhtkh. 

Htô y Bact bt> 
8TOMT> amnKt? 

3to fflejiKT, cy- 

HeHLIH. 

3to fflejKi) 6t- 
witiii. 
3to mejnct açeji- 

9to niejKt Kpa- 

CHïilS. 

3to mejiKT> 3e- 
jieHbifi. 
Uoiem» 30J10T- 

HHKT>? 



Ne ougodno li 
vame echtché 
tchevo? 

Tchto ou vasse 
tame? 

Eto Icherny at- 
làs. 

Eto àloyé souk- 
no. 

Eto soukno po- 
ghodite na chel- 
kovouyou male- 
riyou. 

Tchto ou vasse 
v etome chkapy? 

Eto cheikh. 

Eto nitki 

Tchto ou vasse 
v'etome yachtchi- 
ké? 

Eto cheikh sou- 
tcheny. 
Eto cheikh be- 

iy. 

Eto cheikh jel- 

Eto cheikh kras- 
ny. 

Eto chelk zele- 
ny. 

Potcheme zolot- 
nikh? 
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A combien la 
demi once? 

A combien la 
livre? 



Allons, faire le 
reste de nos em- 
plettes. 

Que faut-il ache- 
ter? 

Il faut acheter: 

De la cannelle. 
De la moutarde. 
Du gingembre. 
Du raifort. 
Du ris. 

Quatre livres de 
ris* 

De la farine. 

De la meilleure 
farine du froment. 

A combien la 
farine? 

A quarante sous 
le poud. 

Voilà de l'avoi- 
ne de cette an- 
née. 

A combien le 



UoHQWb JJOTb? 

IIoneMi oyHTt? 



noBAeMT» 3aKy- 
niiib ocTajibHoe. 

Htô HaAOÔHo Ky- 

HHTb? 

HaAOÔuoKyuMTb: 

Kopnuu. 

Top^u. 

IïuônpH). 

Xptoy. 

riiiieua. 

HeTtipe 4>yHTa 
nnieua. 
MyKH. 

jïyquiefiniueuH4- 
Hoii MyKU. 
HoneMi, Myp? 

Uo copoKa KO- 
u*eKT> ny/n>. 

BoTb 0B6CT) Hbl- 

HtuiHaro ro/ta? 

IIoneM^ HeT- 
BepTb oBca? 



Potcheme lote? 
Potcheme phount? 



Poydeme, za- 
koupitt'ostal'noyé. 

Tchto nadobno 
koupitf? 

Nadobno kou- 
pitl'. 

Koritsy. 

Gorthits*y. 

Inbiryou. 

Chrena 

Pchena. 

Tchetyré phoun- 
ta pchena. 
Mouki. 

Loutchey pche- 
nitchnoy mouki. 
Potcheme mou- 

kà? 

Po soroka roub- 
!ey poude. 

Vote ovesse ny- 
nechn'yavo goda. 

Potcheme tchet- 
vertt' ovssa? 
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tchetverte d'avoi- 
ne? 

A trois roubles. 

C'est bien de 
l'argent. 

C'est beaucoup 
d'argent. 

Où est votre do- 
mestique? 

Il est allé ache- 
ter du bisquit. 

Du pain d'épice. 
Des confitures. 
Aimez-vous les 
confitures? 

J'aime beaucoup 
•de pain d'épice. 

Où allez-vous à 
présent? 

Je vais voir mon 
frère. 

Voulez-vous dî- 
ner avec moi? 

Je vous en prie. 

Je vous en sup- 
plie. 

Vous aurez une 
bonne soupe. 



J3o Tpu pyÔJia. 

9to aobojilho 
AeHerb. 

9to MHoro Ae- 
Herb. 

Yjft Bami ciy- 
ra? 

Ohi noinejrb Ky- 
HHTb cyxapefi. 

IIpflHOROBl. 
K0H^eKTT>. 

ÀK>6me-JUï bu 

KOH$eKTH? 

fl OHeHb JlfOÔJIIO 
npflHHKH. 

KyAa bu Tenept 
MAeie? 

fl xoHy nocfc- 
THTb 6paTa. 

He yroAflo jfh 

Baitt'b CO MHOK) 

oôtAaTb? 

fl sacb npoiny. 

fl Bacb noKopHO 
npomy. 

Y BacT> 6yAeTT> 
xopoiiiifi cym>. 



Po tri roubl'ya. 

Eto dovol'no de- 
negeu. 

Eto mnogo de- 
negue. 

Gde vach slou- 
ga? 

Onne pochell 
koupitt' souglia- 
rey. 

Pryanikove. 

Konphekt. 

Lyoubité li vy 
konphekty? 

Ya otchenne 
lyoublyou pryani- 
ki. 

Kouda vy teper' 
idelé? 

Ya ghotchou po- 
setitt' moyevo bra- 
ta. 

Ne ougodno li 
vame so mnoyou 
obedatr? 

Yavasse prochou? 

Ya vasse pokorno 
prochou. 

Ou vasse bou- 
dete ghorochiy 
soupp. 
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Avec un mor- 
ceau de pâté. 

Le rôti et la sa- 
lade. 

Gela suffit. 

C'est plus *que 
suffit. 



Cl> KyCKOMT) UH- 

pora. 
ÎKapKoe h ca- 

dlOTO AOBOJlbHO. 

3to y»e cirani- 

KOM'b AOBOJIbHO. 



S'kouskome pi- 
roga. 

Jarko'y'é i sa- 
lade. 

Etavo dovol'no. 

Eto ouje slich- 
kome dovol'no. 



Que voulez-vous 
faire? 

Je veux écrire 
une lettre. 

Mais je n'ai point 
de papier. 

Voilà du papier 
de poste. 

C'est du beau 
papier. 

Ces plumes sont 
assez bonnes. 

Mais l'encre ne 
vaut rien. 

C'est de mau- 
vaise encre. 

A qui voulez - 
vous écrire? 

A monsieur,ma- 
dame N. 

Ce sont de bon- 
nes gens. 



HtÔ BU X0THT6 

AtJiaTb? 
fl xoqy nircaTb 

DHCbMO. 

Ho y Bai> Hi>TT> 
ôyMara. 

Boti> noMTOBaa 
ôyMara. 

3to xopomaa 6y- 
Mara. 

3to AOBOJIbHO xo- 
pouiia nepbfl. 

Ho nepuHjia He 
rowca. 

9to xynbia qep- 
HHJia. 

Kl KOMV BU XO- 

THTe nucaTb. 

TocnoAflHy, ro- 
cuojk* N. 

9to oneHb necT- 
Hue jhoah. 



Tchto vy gho- 
tité delatt'? 

Ya ghotchou pis- 
satf pis'mo. 

No ou men'ya 
nete boumagi. 

Vote potchtova' 
y a boumagua. 

Eto ghorocha'ya 
boumâga. 

Eto * dovol'no 
ghorochi'ya per'- 
ya. 

No tchernila ne 
god yattYa. 

Eto ghoudy'ya 
tchernila. 

K'komou vy gho- 
tité pisatt'? 

Gospodinou, gos- 
pojé N. 

Eto otchenn' 
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De véritables 
amis. 

Nous les esti- 
mons beaucoup. 

Vous faites très 
bien. 

Cela est fort bien 
fait. 

On ne saurait 
mieux faire. 



HdHHHUe opia- 
TCIH. 

Mu HXT) MHoro 
D04HTaetti>. 

Bw oseHb xo- 
pomo At^aeTe. 

3ro oneHb xo- 
pouio CA^aHO. 

H6B03M0/KH0 

jyHuie CAtJan». 



tchestny'yé lyou- 
di. 

Istinny'yé pri- 
yateli, 

M y igh mnogo 
potèhita'yeme. 

Vyotchenne gho- 
rocho delayeté. 

Eto otehenn' 
ghorocho sdelano. 

Nevozmojno lou- 
tché sdelatf. 



Qu'avez-vous là? 

Ce sont de pom- 
mes. 

Voilà de belles 
poires. 

Voilà de belles 
cerises. 

Voilà de belles 
fraises. 

Je n'ai jamais 
vu de plus bel- 
les framboises. 

Je n'ai jamais 
ou de plus bel- 
les groseilles. 

Je n'ai jamais 



Htô y Baci» 
Tyrb? 

3t0 flÔJIORH. 

Bon» npenpac- 
Hua rpyuin. 
Botb npeKpac- 

Hbia BHUIHH. 

Boti xopomaa 
aeMJiflHBKa. 

fl HHROrAa H6 

BHAa.iT> jiynaiefi 

MdJIHflU. 

fl HHRorAa He 
BHAajt jyqniefi 

CMOpOAHHM. 

H HHRorAa He 



Tchto ou vasse 
toutte? 

Eto yabloki. 

Votte prehrasny'- 
ya grouchi. 
Votte vichni, 

"Votte ghorocha'- 
ya zemryanika. 

Ya nikoghda ne 
vidale loutchey 
maliny. 

Smorodiny. 



Loutchigh slive. 
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vu de plus bel- 
les prunes. 

Voulez-vous fai- 
re un tour de 
promenade ? 

Promenons nous 
un peu. 

Je le veux bien. 

C'est comme 
vous voulez». 

C'est comme il 
vous plaira. 

Je suis à vos 
ordres . 

Me voilà prêt. 

Par quelle rue 
irons-nous? 

Passons à droi- 
te. 

Passons à gau- 
che. 

Voilà de super- 
bes bâtiments. 

Voilà de belles 
rues. 

Ei voici d'agré- 
ables promena- 
des. 

Entrons dans ce 
jardin. 

Voilà d'excel- 
lents fruits. 



BHAaJTb JIJHfflHXl 
CJIHBl. 
XOTHTO JJH BU 

nporyjflTbCfl? 

IIporyjiaeMCflHe- 
Muoro. 
OneHb xopoino. 

KaKT> Bbl XOTBTC. 

KaKi» BaMi> yro- 
aho. 

KaRi> npHRance- 
Te. 

fl TOTOBT). 

llo KaKofi yjinul] 

HaMT> n/ITH? 

EIoHiieMi Hanpa- 

BO. 

PoBaomi Hajrfc- 

BO. 

Bon> oTJiinHbia 
cTpoeubfl. 

Bott» npeKpac- 
nua yjimu. 

H bott> npiaT- 
Htia ryjibOMiua. 

BofiAeSTb BT>8TOTT> 

caAT». 

Borb npeBocxo- 
AHue *pyKTu. 



Ghotité li vy 
progouryatl's'a? 

Progoul'yayem- 
sa nemnogo* 

Otchene ghoro- 
cho. 

Kakh vy ghoti- 
té. 

Kakh vame ou- 
godno. 
Kakh prikajeté. 

Ya gotove. 

Po kakoy ouli- 
tsé name idti? 
I Poydeme napra- 
vô. 

Poydeme nale- 
vô. 

Votte otlitchny'- 
ya stroyenne'ya. 

Votte prekras - 
ny'ya oulitsy. 

I votte pri'yat- 
ny'ya goul'bi- 
chtcha. 

Voydeme v'etote 
sadde. 

Votte prevosghod- 
ny'yé froukty. 
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Je n'en ai ja- 
mais mangé de 
meilleurs. 



Quel arbre est- 
ee la? 

Quels arbres 
sont-ce là. 

C'est un pom- 
mier. 

C'est un poirier. 

C'est un noise- 
tier. 

Cest un ceri- 
sier. 

Ce sont des lau- 
riers. 

Ce des abrico- 
tiers. 

Ce des pêchers. 

Ces pêches res- 
semblent à des 
noix. 

Il y a bien de 
monde dans ce 
jardin. 

Quel homme est- 
ce là? 

C'est un colo- 
nel. 



— 92 — 

fl HHKOFAa JiyH- 

rnnxi» He iwb. 



KaKoe 8to Aepe- 

BO? 

Raina dTO Ae- 
peBta? 
9to aôjoHfl. 

3to rpyuia. 
3to optmnnKi. 

3î0 BHDIHfl . 

3to JiaBpu. 

3 TO aÔpHKOCOBUfl 

AepeBbfl. 

3to nepcHKOBbia 
AepeBba. 

3th nepcHKH 
noxoAflTi» Ha opt- 

XH. 

Bt> ôtomt» caAy 
MHoro HapoAy. 

Htô 8To 3a qe- 

JIOBtKl? 

' 3î0 nOJIKOBHHKt. 



Ya nikoghda lou- 
tchigh ne yédale. 



Kakoyé eto de- 
revo. 

Kaki'ya eto de- 
rev'ya? 

Eto -yablon'ya. 

Eto groucha. 
Eto orechnikh. 

Eto vichn'ya. 

Eto lavry. 

Eto obriko-. ^ 
ssovy'ya. 

Eto persiko- i 2 
vyya. 

Eti persiki po- 
ghod'yate naore- 
ghi. 

V'etome sadou 
mnogo narodou. 

Tchto etoza tche- 
lovekh? 
Eto polkovnikh. 
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C'est un gentil- 
homme. 

Ce sont des 
gentilshommes. 

Celui-ci est un 
prince. 

Celui-là est un 
comte. 

C'est un séna- 
teur. 

C'est un conseil- 
ler d'état. 

C'est une prin- 
cesse. 

Cest une com- 
tesse. 

Cet une ba- 
ronne. 

C'est un mar- 
chand. 

C'est un bour- 
geois. 

C'est un paysan. 

C'est une mar- 
chande. 

C'est une bour- 
geoise. 

C'est une pay- 
sanne. 

C'est un jardi- 
nier. 



3T0 flBOpHHHHT». 

3to ABopaHe. 

9T0 RHfl3b. 

À tott> rpa*T>. 
3to ceflaropi. 
9to CTaTcnitt 

COB*THHRT>. 
9ï0 RHflrHHfl. 

9to rpa^HHfl. 
3to ôapoHecca. 
3to Kynem». 

9î0 MtmaHHH'B. 

9to KpecTta- 

HHHT». 

9to RynqHia. 
9to M-ËmaHKa. 
3to npecTbfliiRa. 

3T0 CaAOBRHKl. 



Eto dvor'yani- 
ne. 

Llo dvor'yaniné. 

Eto kn'yaz'. 

A tote graff. 

Eto senatore. 

Eto statskiy so- 
vetnikh. 
Etokn'yagin'ya. 

Eto graffin'ya. 

Eto baronessa. 

Eto koupetse. 

Eto mechtcha- 
nine. 

Èto krestt'ya- 
nin. 

Eto kouptchigha. 

Eto mechtchan- 
ka. 

krestl'yanka. 
Eto sadovnikh. 
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C'est une jardi- 
nière. 

C'est un boulan- 
ger. 

C'est une bou- 
langère. 

C'est un seig- 
neur de ma con- 
naissance. 

Ce sont des 
seigneurs de la 
cour. 

. C'est une de- 
moiselle. 

C'est une de- 
moiselle de di- 
stinction. 

C'est sont des 
demoiselles du 
couvent. 

Voilà un officier, 
que je connais. 

Voilà des offi- 
ciers de la flotte. 

Quelle personne 
est-ce là? 

C'est une Russe. 

C'est une Alle- 
mande. 

C'est une An- 
glaise. 

C'est une Itali- 
enne. 



3to caAOBHima. 
3to xjtI6hhrt>. 
9to xjtôHHqa. 
9tott> rocnoABHi» 

H3T> MOHXT» 3H3K0- 
MUXl. 

9îorocnoAa npn- 
ABopHue. 

9to AtBHua. 
9to aflaTHaflAli- 

9to AtBnqa H3î> 
MOHacTwpa. 

Bon» oMqepi, 
KOToparo a SHaio. 

Bott> HopcRie 
o^imepu. 

9to KaKaa mn- 
lunna? 

9to PyccKaa, 

9to HtMKa. 

9to Aflrjwiiâfl- 
na. 

9to HîajiiaHKa. 



Eto sadovniba. 
Eto gfalebnikh. 
Eto ghlebnitsa. 

Etotte gospodine 
ize moigh znako- 
mygh. 

Eto gospoda pri- 
dvorny'é. 

Eto devitsa. 

Elo znatna'ya 
vitsa. 

Eto devitsy ize 
monastyr'ya. 

Vote offîtsere, 
kotoravo ya zna- 
you. 

Vote morskiyé 
offitsery. 

Eto kaka'ya jen» 
chtchina? 

Eto Rousska'y'a. 

Eto Nemka. 

Eto Anglitchan- 
ka. 

Eto Itali'yanka. 
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Et ces antres 

messieurs? 

De quel nation 
sont-ils? 

Ce sont des 
Hollandais. 

— Suédois. 

— Danois. 
Ce sont des 

Espagnols. 

Ce sont des 
Portugais. 

A qui avez- 
vous parlé là? 

A un pauvre 
homme. 

A une pauvre 
femme. 

A un domesti- 
que. 



A 9th, apyrie 

rocHOAa? 

Il3T> KaKOS OHH 

Hauin? 
Ohh rojuaH/mu. 

Ohh Illaew. 

Ohh 4 aTqaue - 
Ohh Hcnauqu. 

Ohh IIopTyrajib- 

Ci KtMl BU 
TyTT> rOBOpiUB? 

Ci 6*ahumi H6- 

JIOB'fcKOMl. 

Cl GtAHOK) »eH- 
mHHO». 

Ci cjiyroio. 



A eti, drougiyé 
gospoda? 

Ize kakoy onni 
natsii? 

Onni Gollandtsy. 

Onni Chvedy. 
Onni Datchané. 
Onni Ispantsy. 

Onni Portougal- 
sty. 

S'keme vy toutte 
govorili? 

S'bednyme tche- 
lovekome. 

S'bednoyou jen- 
chtchinoyou. 

So slougoyou. 



A qui appartient 
cette maison? 

C'est la maison 
d'un horloger. 

C'est la maison 
d'un orfèvre. 

C'est la maison 
d'un chirurgien. 



HeB btoiiiaomi? 

3toti aomi oa* 
Horo ^acoBmHKa, 

9î0 AOMl 30JI0- 
TMXl A"feJTB Ma- 

CTepa. 

3T0 AOMl XH- 

pypra. 



Tchey etote 
dome? 

Eto dome od- 
navo tchasov- 
chtchika. 

Eto dome zo- 
lotygh dele mas- 
tera. 

Eto dome ghi- 
rourga. 
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C'est la maison 
d'un docteur. 

Cest la maison 
d'un professeur. 

Il fait un temps 
charmant. 

Il fait une belle 
soirée. 

Nous aurons un 
orage. 

Il pleut déjà. 

Il fait un vent 
affreux. 

Il fait des éc- 
lairs. 

Si nous avions 
une voiture. 

II est impossible 
d'aller à pied. 

Par un tel 
temps. 

Voilà la mienne, 
montons y. 

Qui est à la 
porte? 

Qui est ce qui 
est à la porte? 

C'est un mendi- 
ant. 

Ce sont des men- 
diants. 
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3T0 ROWb flOK- 

Topa. 

3to aomt» npo- 
*eccopa. 

HpeKpacHaa no- 
ro^a. 

OîJIHHHMfi Be- 

nept. 

Y Hact rpoarfc 
ôy/jeTT». 

y»é AOJKAb 

y»acHtifi Bt- 
Tepi». 

MojHia ÔJiHCTa- 
eTi». 

Ecjth 6bi y Hacx 
ôtiJia KapeTa. 

HeB03M0JKH0 H/l- 
TH n^UIKOMT». 

Bi> TaKyro noro- 

Bon» Moa Kape- 
Ta, ca/jeun, B^Hee. 

Kto y ABepeii? 

Kto Tyn» y 
ABepeii? 
3to HHmiii. 

3to HHmie. 



Eto dôme dok- 
tora. 

Eto dome pro- 
fessora. 

Prekrasna'ya po- 
goda. 

Otlitchny ve- 
tchere. 

Ou nasse grome 
boudete. 
Oujé dojd 1 idete. 

Oujasny vetere. 

Molni'yablistay- 
éte. 

Estli by ou nasse 
byla kareta. 

Nevozmojno id- 
ti pechkome. 

V'takouyou po- 
godou. 

Votte mo'ya ka- 
reta , s'yademe 
v'neyé. 

Kto ou dverey? 

Kto toutte ou 
dverey? 
Eto nichlchiy. 

Eto nichtchii. 
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JN 'avez -vous pas 
un copeck? 

Je n'ai pas un 
demi sous sur 
moi. 

Voici une piè- 
ce de cinq sous. 

Voici un quart 
de rouble. 

Voici un demi 
rouble. 

Voici une pièce 
de quinze sous. 

Voici une pièce 
de vingt sous. 

Voila un billet 
de banque. 

De dix roubles. 

De cinquante 
roubles. 
De cent roubles. 



H-fen» jih y Bac* 

KOUtfiKH? 

Y MeHa hh ae- 

HGÎKKH HtTb. 
BOTT» UflTaKTj. 

Bott» qeTBepîb 
py6ja. 
Borb nojiTHHa. 

Bott» nflTHajmaTt 

KOU*eKT». 

Bon ABajujaTb 
KonteK^. 

B0T1> ÔaHROBUS 

fouien». 
4ecaTH - pyfijie- 

BMÏ. 

IlaTHAecflTH-py- 
ÔJieBuM. 
CTo-py6jeButt. 



•Nete li ou vasse 
kopeyki? 

Ou men'ya nete 
ni denejki. 

Votle p'yatakh. 

Votte tchetvertt' 
roubl'ya. 
Votte poltina. 

Votte piatnad- 
tsatt* kopeyekh. 

Votte dvadtsatt' 
kopeyekh. 

Votte bankovy 
bilete. 

Dessiati rouble- 
va'ya. 

Piatidesiati - 
roubleva'ya. 

Sto-roublevy. 



Voilà un dome- 
stiqne, qui nous 
appelle. 

Allons, mettons- 
nous à table. 

On va se mettre 
à table. 



Bon cnyra, ko- 

TOpwft H8CT, 30- 
BeTT». 

IIofiAeMi cnnewb 

3a CTOJTfe. 

3a ctojiti caAflT- 

Cfl. 



Votte slouga, ko- 
tory nasse zovete. 

Poydeme, s'ya- 
deme za stole. 

Za stole sa- 
d'yattVa. 
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Encore un cou- 
vert ici. 

Voici une ser- 
viette propre. 

Voilà aussi une 
assiette. 

Avec une cuil- 
lère, un couteau 
et une fourchette. 

Laquais! don- 
nez un fauteuil. 

Laquais! don- 
nez une chaise. 

Ce sont des chai- 
ses de bois rouge. 

Voià une bonne 
soupe. 

C'est une soupe 
aux choux. 
C'est une soupe 
au ris. 

C'est une soupe 
au lait. 

Voici une ex- 
cellente sauce. 

Voilà un plat 
de poissons. 

Quel poisson 
est-ce là? 

C'est un bro- 
chet. 

C'est une brème. 
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Eme npH(opi> 
cio^a. 

Bott» qncTaa 
cajroeTKa. 

H bott» TapeJKa. 

Ct JIOJKKOK), ho- 
3Ke»ri> H BIÏJIKOK). 

HejioBtKt! no- 
Aafi Kpecjia. 

HeJioB'feKi! no- 
tait CTyjlt. 

3to cTyjiba mi 
KpacHaro aepeBa. 

3to xopomiM 
cym>. 

3ro mn. 

3to cyrn» ce pn- 

COMT». 
3î0 MOJOHHUfi 

cyni. 

Bott> npeBoexoA- 
Hbifi coyci». 

Bon» 6mno ci 

pUÔOH). 

Kanaa 8îo puôa? 
3to myna. 
3to Jiemi». 



Echtché pribore 
syouda, 

Votte tchista'ya 
salfetka. 

I votte tarelka. 

S'iojkoyou no- 
jeme i vilkoyou. 

Tchelovekh! pe- 
day kresla. 

Tchelovekh! po- 
day stoule. 

Eto stoul'ya ize 
krasnavo dereva. 

Eto ghorochiy 
soupe. 

Eto chtchi. 

Eto soupe s'ri- 
some. 

Eto molotchny 
soupe. 

Vote prevosghod- 
ny soysse. 

Vote< blyoudo 
s'riboyou. 

Kaka^ya eto ry- 
ba? 

Eto chtchouka. 
Eto lechtche. 



Digitized by Google 



— »9 — 



Ce sont des ha- 
rengs. 

Ce sont des carpes. 
Ce — des perches. 

Ce sont des écri- 
visses. 

Ce — des goujons. 

Quel rôti est 
cela. 

C'est du lièvre. 

Voilà un lièvre 
d'un gout exquis. 

Voici une oie 
grasse. 

Et voici des per- 
drix. 

Et des canards. 

Et des grives. 

Ici c'est un co- 
chon de lait. 

Et là. c'est un 
gigot de mouton. 

Et là c'est du 
filet. 

Et là c'est 
rôti de veau. 

Et là c'est 
jambon. 

Voilà une table 
bien servie. 



un 



un 



3to cejibfli. 
9to Rapnu. 

9T0 OKyHH. 

3to paitH. 

3to nHCKapn. 

Kanoe 3to »ap- 
Koe? 

3to 3aau%. 

Bon» 3aam ot- 
MtHHaro BKyca. 

Bon» »HpHafl 

rycuHfl. 
3a^cl pnôqBKH. 

3jvfecb yTKM. 
3jrfcct iipo3Au. 
3A*cb nopoce- 

HOKT>. 

Taurb ôapaubfl 
Hora. 
TaMt 4>HJieS. s 

Taarb HîapKoe, 
TejiflTMHa. 

TyTT, OKOpOKl. 

BoTb T3KT) IÏO- 
pflAOMHUS CTOJTb. 



Eto seldi. 

Eto karpy. 
Eto okouni. 
Eto raki. 

Eto piskari, 

Kakoyé eto jar- 
koyé? 

Eto za'yatse. 

Votle za'atse ot- 
mennavo vkousa. 

Votte jirna'ya 
goussyn'ya. 

Zdess' d'yabtchi- 
ki. 

Zdess' outki. 

Zdess' drozdy. 

Zdess' porose- 
nokh. 

Tame barann'- 
ya noga. 

Tame philey. 

Tame jarko'yé 
tel'yatina. 
Tout okorokh, 

Volte takh po- 
r'yadotchny stole. 
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C'est un plat 
de fruits. 

Et voici une 
tourte. 

Une tourte aux 
amandes. 

Une tourte à la 
crème. 

Un pâté froid. 

Ce sont des 
gaufres. 

Ce sont des bis- 
cuit. 

Ce sont des ou- 
blies. 

Voici une gau- 
fre toute chaude. 

Voici des pê- 
ches. 

Voulez-vous un 
morceau de me- 
lon? 

Voilà un melon 
délicieux. 

Je n'en ai ja- 
mais mangé de 
meilleurs. 

Ne souhaitez- 
vous pas un peu 
de gingembre? 
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3a*cb 6mno ci 
$py K'raMH . 

H BOTT» TOpTl. 

TopTT» MHHAaJb- 
HfclH. 

Topn> co cjihb- 

K8MH. 

Xo.ioAHLiii nam- 
Ten». 
9to Ba<pjri. 

9to cyxapn. 

9to poryjftKH. 

Bott» Ba*jra ca- 
Maa ropaqaa. 

Bott> nepcHKH. 

He H3B0JIHTe Jl\l 
BU KyCOKÏ» flUHH? 

Bon» TaKi» ot- 

JTHHHaa flUHH. 
fl HHKOrjia H6 

•feAajn> jynffle. 

He npHKa«eTe 
jih bu HeaiHoro 

UHÔflpiO? 



Zdess' blyoudo 
s'frouktami. 
I votte torte. 

Torte mindal'ny. 

Torte so slivka- 
mi. 

Gholodny pach- 
tete, 
Eto vaffli. 

Eto soughari. 

Eto rogoul'ki. 

Votte vafïï'ya sa- 
ma'ya goryatcha'- 

Votte persiki. 

Ne izvolité-li vy 
kousokh dyni? 

Votte takh ot- 
litchaa'ya dyn'ya, 

Ya nikogda ne 
yédale loutché. 

Ne prikajeté-li 
vy nemnogo in- 
biryou? 
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Buvez un verre 
de vin. 

Vous n'avez 
point de verre. 

Voilà un verre 
à vin. 

Je vous remer- 
cie. 

Je vous rends 
grâce. 

J'aime mieux un 
verre d'eau. 

Avec une goutte 
de vin. 

Voici un gobe- 
let. 

Et une bouteille 
de vin. 

Et une carafe 
d'eau. 

Je vous suis 
bien obligé. 

Vous êtes bien 
obligeant. 

Quelle heure est- 
il? 

Avez vous une 
montre? 

C'est une mon- 
tre d'or. 

C'est une mon- 
tre d'argent. 



BuneËTe piOMity 

BHHa. 

Y BaCT» H*TT> 
piOMRH. 

Bon pwMKa. 
EjiaroAapto. 
HpHBOffly ôjiaro- 

AapHOCTb . 

fl Jiyqme jiioôjih) 

CTâKaHT) BOAH. 

Ci>Kanjieio BHHa. 
Bott» CTaKaHl. 
H BOTl ÔyTUJI- 

na BHHa. 
Hrpa^HHi» boau. 

fl BecbMa naïui» 
o6fl3aHi>. 
Bu o i ieHb yiTH- 

Bbl. 

KoTopuB nacb? 

Ectl jiu y Baci 
qacu? 

3to 30JOTue na- 
cu. 

3TocepeôpHHHbie 
nacbK 



Vypeyté ryoum- 
kou vina. 

Ou vasse nette 
ryoumki . 

Votte ryoumka. 

Blagodaryou. 

Prinochou bla- 
godarnostt'. 

Ya loutché lyoub- 
lyou stakane vody. 

S'kapleyou vi- 
na. 

Votte stakane. 

I votte boutylka 
vina. 
I graphine vo- 

Ya vess'mavame 
ob'yazane. 

Vy otcbenne 
outchtivy. 

Kotory tcbasse? 

Y'estt'-li ou vas- 
se tchassy? 

Eto zoloty'yé 
tchassy. 

Eto serebr'ya- 
ny'yé tchassy. 



Digitized by 



— 102 — 



C'est une mon- 
tre à répétition. 

C'est une montre 
de Paris. 

C'est une montre 
de Genève. 

C'est une montre 
de d'Angleterre. 

Voilà une pen- 
dule. 

Sur cette tour 
il y a une horloge. 



9to ct> peneTH- 
uiero qacu. 

3to IlapHJKCKie 
Hacw. 

3to ÎKeHeBCKie 
Macti. 

9to AHrjifieKie 
qacu. 

Bott» erÈHHbie 
qacu. 

Ha aToii ôauiHt 

HMtlOTCa KOJÏO- 

KOJibHtie nacw. 



Eto s'repetitsé- 
yéyou tchasy. 

Eto Parijski'yé 
tchasy. 

Eto jeneffski'yé 
tchasy, 

Eto Angliyski'- 
yé tcbasi. 

Votte stenny'yé 
tchasy. 

Na etoy bachné 
imeyout'sa kolo-^ 
Itol'ny'yé tchasy. 



Jean! venez-ici 

Qui est ce gar- 
çon là? 

C'est le fils d'- 
Antoine. 

Et cette petite 
fille? 

C'est la fille de 
Marie. 

Dites à Pierre, 
qu'il vienne ici. 

Dites à Natalie, 
qu'elle vienne ici. 



HBaHii! nom cio- 
Aa. 

KaKoii aîo Majb- 
inirb? 

3to cuux Ah- 
Tona. 

A 9to MajeHfe- 
Kaa alJBOHKa? 

9to AonbMapbH. 

CKaîKH Oerpy, 
htoô^ oht> CK)Aa 
npninejrb. 

CKajKM HaTajiH, 
hto6t> ofla cio/ja 
npnnuia. 



Ivane! podi syou- 
da. 

Kakoy eto mal'- 
tchikh. 

Eto synn Anto- 
na. 

A eta malen'- 
ka^ya devotchka? 

Eto dotch' Ma- 
r'yi. 

Skaji Petrou , 
tchtobe onn syou- 
da prichele. 

Skaji Natal'yi, 
tchtobe ona syou- 
da prichla. 
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Qui sont ces 
messieurs? 

D'où viennent- 
ils? 

Ils viennent de 
St. Pétersbourg. 

Ils viennent de 
Kazan. 

Ils viennent de 
Riga. 

Il viennent de 
Berlin. 

Partiront ils 
bientôt? 

Il partirons de- 
mais. 

Il partirons a- 
près demain. 

Il partirons cette 
semaine. 

Pour Asctracan. 

Pour Kiev. 

Pour Varsovie. 

Ils passeront par 

Toula* 

Ils passeront 
par Orel. 

Ils passeront 
pas Smolensk. 

Ils s'arrêteront 
quelque temps: 



Kaiie bto ro- 

cnojia? 
OïKyjia ohh? 

Ohh nprfexajra 
h3t> IleTepôypra. 

Ohh npitxajiH 
H3T> Ka3aHH. 

Ohh npitxajiH 
Ksi» PnrH. 

Ohh nprfcxajiH 
H3i> Bep.iHiia. 

CKOpO-JH OHH 

onaTt no^yTi>? 

Ohh notiiyTT» 
3aBTpa % 

Ohh notAyTTï 
H0&(rfc-3aBTpa. 

Ohh noîjjiyrb 
na 9to8 He/rfeJH. 

Bt> AcTpaxaHb. 

Bt» KieBT». 

Bt, BapuiaBy. 

Ohh notnyTT> 
Hepe3T> Tyjiy. 

Ohh not/iyTb 
Hepe3T> Opejrb. 

Ohh ootAyTb 
qepe3T> Cmo- 

JieHCKt. 

Ohh ocïaHOBHT- 



Kakiyé eto go- 
spoda? 
Otkouda onni? 

Oni priyeghali 
ize Peterbourga. 

Oni priyeghali 
ize Kazani. 

Oni priyeghali 
ize Bigi. 

Oni priyeghali 
ize Berlina. 

Skoro-li onni 
op'yatt' poyé- 
doute? 

Oni poyédoutte 
zavtra. 

Oni poyédoute 
poslé-zavtra. 

Oni poyédoute 
na etoy nedelé. 

V'Aslraghanne. 

V'Kiyéve. 

V'Varchavou. 

Oni poyédoute 
tcherez Toulou. 

Oni poyédoute 
tchereze Orele. 

Oni poyédoute 
tchereze Smo- 
lensk. 

Oni ostanov' 
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A Kherson. 

A Kalouga. 

A Tambov. 
A Kremen- 
tchouk. 

Où est à pré- 
sent votre frère? 

Mon frère est 
à Irkoutsk. 

En avez - vous 
des nouvelles? 

Il a écrit à ma 
soeur. 

Et à vous n'a- 
t-il pas écrit? 

Il m'a chargé 
de vous faire ses 
complimens. 

De vous assu- 
rer de son res- 
pect. 

Reviendra - 1 - il 
bientôt? 

S'il plait à Dieu. 

Que Dieu le 
conduise! 

C'est le soutien 
de notre famille. 



| Cfl Ha HtCKOJbKO 

BpeMeHH; 
Bt> XepcoHt. 
Bt Kajyrfe. 
Bb TaMÔoBt. 
Bt> KpeMeHqyrt. 

Tut Baini» 6paTi> 
Tenepb? 
BpaTi) moB Bb 

HpKyTCKt. 

Ecti> jh y Bacb 
oTT»HeroH3B , fccTie? 

Om> nncajTb m 
cecîpt. 

A KV BaWb OHb 

ue nnca-rb? 

Oht> npHKa3ajib 
B3MT» KjraHflTtca. 

3acBHAtrejib- 

CTBOBaTb CBOe 

mmeme. 

CKOpOJH OHi» 

Ha3a/n> 6yiieTT>? 
Ecih Bory yro- 

4a conpoBOJKjia- 
en» ero Bon»! 

Oht> noAnopa na- 
niero Aouia. 



v'yatVa na nes- 
kol'ko vremeni: 

V'Ghersoné. 

V'Kalougé. 

V'Tambové. 

V'Krementchou- 
gué. 

Gde vach brate 
teper'? 

Brate moy v' 
Irkoutské. 

Y'estt'-Ii ou 
vasse otte nevo 
izvestié? 

Onn pisale k ? 
sestré. 

A k'vame onn 
ne pisale? 

Onn prikazale 
vame kryan'yatt'- 
s'a. 

Zasvidetel'stvo- 
vatf svoyé po- 
tchtenié. 

Skoro-lionn na- 
zade boudette? 

Y'esli Boghou 
ougodno. 

Da soprovojda- 
yéte evo Bogh! 

Onn podpora na- 
chevo doraa. 
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Et votre père, 
où est-il? 

Il est à Moscou. 

Il est malade et 
faible de vieilles- 
se. 

C'est à vous à 
en avoir soin. 

Je sais que 
c'est mon devoir. 

Dieu vous ai- 
dera. 

Fiez-vous à Sa 
providence. 

Adressez - vous 
à Lui dans vos 
besoins. 

Dans ce monde- 
ci il n'y a rien de 
parfait. 

Chacun a ses 
chagrins. 

Chacun a ses 
peines. 

Un malheur peut 
arriver à chacun. 

Personne n'en 
est délivré. 



Â ôaTHHntta Bami 

Oht» bt> MockbIj. 
Oht> ôojieHi> h 
CJiaÔT» ott> CTapo- 

CTH. 

Baina oôasaH- 
hoctl o Heiwb ne- 

IUHCb. 

fl 3HaiO, HTO 
9TO MOfl oôa3aH- 
HOCTb. 

Eon> Ba»n> no- 
Moaserb. 

Ha^îiTecb Ha 
Ero npoBHAtHie. 

HMtiiTe upirô'fe- 
jKHme kt> HeMy 
bt> Bamnxi Hy»- 
iiaxi). 

Bl 9T0MT> CBtTt 

HliTT» Hmero co- 
BepuieHuaro. 

BCHKifi HMteTT» 

cboh nenajiH. 

Y Bcanaro CBOfl 
ropecrt. 

HecnacTie co 

BCflKHMT) MO»teT1> 

cjiyqBTtca. 

Hhkto ott> Toro 
He ocBo6o«AeHi>. 



A batyouchka 

vach gdé? 

Onn v'Moskvé. 

Onn bolene i 
slabe otte staro- 
sti. 

Vacha ob'yazan- 
nostt' o neme pe- 
chtchiss' . 

Ya znayou, tchto 
eto mo'ya ob'ya- 
zannostt'. 

Bogh vame po- 
mojete. 

Nadeytess' na 
Evo providenié. 

Imeyté pribeji- 
chtché k'Nemou 
v'vachigh nouj- 
dagh. 

V'etome sveté 
nette nitchevo so- 
verchennavo. 

Vs'yakiy yme- 
yéte svoi petchali. 

Ou vs'yakavo 
svoya gorestt'. 

Nestchastieé so 
vs'yakime mojele 
sloutchitt's'a. 

Nikto otte tovo 
ne osvobojdene. 
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C'est le sort de 
notre vie. 

Il n'est donné 
à personne d'être 
parfaitement heu- 
reux, 

Vous-avez rai- 
son. 

Ce que vous di- 
tes, est la vérité. 

Mais tout le 
monde ne pense 
pas de même. 

Ce n'est pas le 
sentiment de tout 
le monde. 



TaKOBa cyafeôa 
uameii jkh3HH. 

HnROMy ue naHo 
6uti> coBepmeHHO 

CqaCTJIHBblMT). 

Bama npaBAa. 

Htô bm roBopn- 
Te, aTo npaBAa. 

Ho He BCHKÎfi 

raKx pa3cy»Aa- 
en. 

Ho ue BCHKiH 
Tanoro MHtHifl. 



Takova soud'ba 
nachey jizni. 

Nikomou nedano 
bytt' soverchenno 
stchastlivyme. 

Vacha pravda. 

Tchto vy govo- 
rité eto pravda. 

No ne vs'yakiy 
takh razsoujday- 
éte. 

No ne vs'yakiy 
takovo mneni'ya. 
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CHAPITRE QUATRIÈME. 



LES VERBES LES PLUS USITES EN PROPOSITIONS. 



J'âi ACCOMPAGNE 

votre soeur. 

Accordez- vous. 

J'accourus à son 
secours. 

Il ACQUITTÉ tou- 
tes ses dettes. 
Je l'ai admire, 

11 s'adonne au 
jeu. 

Allez chercher 
ce livre. 

Allumez la chan- 
delle! 

Approchez -vous 
de moi. 



fl npoBOJKajn» 
Baniy cecTpy. 

IlOMHpHTeCb. 

H iipHÔ-fcttajn, 
neMy Ha noMouu». 

Oht> pacnjaTHJi- 
ca ci AOJiraMH. 

fl eMy yAHBJiaji- 
ca 

Oht» . npenaeTca 
Hrpt. 

ÙpHHecHTe 3Ty 
KHHry. 

3a»rHTecBtHKy. 

EiOABHHbTeCb KO 
MHt. 



Ya provojal va- 
chou sestrou. 

Pomirit'ess". 

Ya pribejal k' 
nemou na po- 
mochtch. 

Onn rasplatils'a 
s'dolgami. 

Ya yémou oudi- 
vl'yalsa. 

Onn preda-yotsa 
igré. 

Prinessité etou 
knigou. 

Zajguit'é svet- 
chkou. 

Podvinne'tesse' 
ko mné. 
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Arrangez les 
livres. 

Arrêtez - vous 
un peu. 

Tout lui arrive 
à souhait. 

Ii VOUS BATTRA. 

Ils sont brouil- 
lés. 

Il s'est brûlé la 
main avec de 
l'eau bouillante. 

Cela me causa 
bien du tourment. 

Il le chassa de 
force. 

Il commande en 
maître. 

Comptez sur ce 
que^ je vous dis. 

On les a con- 
ciliés. 

Je VOUS CONDUI- 
RAI jusqu' à là. 

Il lui a CONFERE 

cette charge. 

Il a CONGÉDIÉ 



IIpHBeAHTe Bfc 
UOpflJlOKT> KHHTH. 

ÊocTofiTe He- 
MHoro. 
EMy Bce paeT- 

Cfl. 

Owb Baci» npn- 
ôbert. 
Ohh noccopa- 

JIHCb. 

Oht> oÔBapûJii> 
pyny kmihtkomt». 

3to HaAtJiajio 
MHt MHoro ropa. 

Oht> chjioS upo- 
thmi ero. 

Oht> paenopa- 
asaeïca Kanx ro- 
cnoAHHt. 

riOJOJKHTeCb Ha 
TO, HTO H B3MTj 

roBopio. 

Hxi> DOMHpHJlH. 

H Baci> upoBoasy 
ao *roro MtcTa. 

Oht, no«ajioBaji , b 

eMy 3T0 MtCTO. 

Oht> oïnycTHJii 
Bcto cjyrb. 



Privedité v'po- 
ryadokh knigui. 
Postoyté nemno- 

Y'emou vse ou- 
dayotsa. 

Onn vasse pri- 
biotte. 

Oni possori- 
liss'. 

Onn obvaril rou- 
kou kip'yatkome. 

Eto nad'elalo 
m né mnogo go- 
r'ya. 

Onn siloy pro- 
gnal yevo. 

Onn raspor'ya- 
jayetsa kakh go- 
spodine. 

Polojitess' na to, 
tchto ya vame 
govoryou. 

Y'igh pomirili. 

Y'a vasse pro- 
vojou do tovo me- 
sta. 

Onn pojaloval 
y'èmou eto mesto. 

Onn otpoustil 
vsegh slougue.* 
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tous ses domesti- 
ques» 

Consultez un 
médicin. 

Il Se CONTREDIT 

lui même. 

Il faut CONVENIR 
que... 

Il se courba en 
entrant. 

Croyez- moi sur 
ma parole. 

Cueillez des 
fleurs! 

Il Se DEBARRASSE 

de nous. 

Déliez ce pa- 
quet. 

Demandez en un 
autre! 

U faut DEPECHER 

cet ouvrage. 

Deshabillez - 
vous. 

Dansons une 
quadrille. 

Il aime à dis- 
puter. 

En DOUTEZ-VOUS? 

Avez- VOUS ECLAI- 
RE votre ami? 



IIoCOB'fcTyHTeCb 
BT> AOKTOpOMT). 

Oh* caMi> ceôt 

npOTHBOptHHTT». 

Haao upn3HaTb- 
ca, hto.... 

OUI, HaKJlOHMCfl 
npw BXOA*. 

IlOBtpbTe MHt 
ua CJIOBO. 

HapBHTe ub*- 

TOBT>! 

Oh* oTAfcnu- 
BaeTca ott> HacT», 

Pa3Bfl»HTe 9T0TT> 

y3ejn>. 

CupocHTe Apy- 
raro! 

Haiio noTopo- 

HHTbCfl KOHHHTb 

9 r ry paôoTy. 
Pa3A*HbTecb! 

CTamjyeMT» Ka- 

ApHJIb. 

Out juo6htt> no- 
cnopuTb. 
Bu coMH^Bae- 

TeCb BT> 9T0MT»? 
IloCBtTHJIH Bbl 

CBoeMy npiaTeJiio? 



Possovetouytess' 
s'doktorome. 

Onn same sebé 
protivoretchite. 

Nado prisnatt'- 
s'a, tchto... 

One naklonilsa 
pri vghodé. 

Pover'té mné na 
slovo. 

Narvité tsvetove. 

Onn otdelyvayet- 
sa otte nasse. 

Razvyajité etotte 
ouzel. 

Sprosité drou- 
govo! 

Nado potoropitt' 
s'a kontchitt' etou 
rabotou. 

Razdenn'tess'! 

Stantsouyeme 
kadrille. 

Onn lyoubite po- 
sporitt'. 

Vy somnevaye- 
tess' v'etome? 

Posvetili vy svo- 



Digitized by 



— 110 — 



J'éclatai de ri- 
re. 

Cela l'embar- 
rasse. 

Cela M^EMPECHE- 

ra dy aller. 

11 a EMPLOYÉ 

beaucoup de temps 
à cela. 

Il emporte sa 
proie. 

Il s'emporte ai- 
sément. 

Ils s'enfuient. 

Il A FAILLI. 

Vous me ferez 
plaisir. 

Je le ferai 
faire. 

Je vous favo- 
rise. 

J'ai gagné au 
jeu. 

Vous l'avez hu- 
milié. 

On a illuminé 
les rues. 



H pacxoxoTajca. 

9T0 npHBOAHTTi 

ero bt» 3aM^ma- 

TeJbCTBO. 

9to noMtiuaeTTï 

MHt CXOAHTL Ty- 

fla. 

Oht> ynoTpeÔHJiT) 
Ha 9TO MHoro Bpe- 

MeHH. 
OhT> yHOCHTt 

cboh) Aoôuqy. 

Oht> .lerno npe- 
AaeTca rHtBy. 

Ohh yôtraioTi. 

Oht> HeycTOfljPb. 

Bm CiitJiaeTeMHt 
yAOBOJibCTBie. 
fl npHKa»y sto 

CAtJiaTL. 

}i BaMi» ÔJiaro- 
npiaTCTByio. 

Kapra. 
Bbi ero cMupH- 

JIH. 

HjJIOMHHOBaJH 



yemou pri'yate- 
lyou? 

Ya rasghogho- 
talsa. 

Eto privodite evo 
v'zamechatePstvo. 

Eto pomechayete 
mné sghoditt' tou- 
da. 

Onn oupotrebyl 
na elo mnogo vre- 
meni. 

Onn ounosite 
svoyou dobytchou. 

Onn legko pre- 
dayet'sa gnevou. 

Oni oubega- 
youte 

Onn ne ousto- 
yal. 

Vy sdelayetémné 
oudovol'stvié. 

Ya prikajou eto 
sdelatt'. 

Ya vame blago- 
pri'yatstvouyou. 

Ya vyigral v' 
karty. 

Vy yevo smiri- 
li. 

Ulyouminovali 
oulitsy. 
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Il m'a INTRODUIT 
dans beaucoup de 
maisons. 

Je vous JURE, 
que je... 

Il se livre aux 
plaisirs. 

Il va se marier. 

Ménagez votre 
santé. 

Je l'ai toujours 
méprisé. 

Oubliez les in- 
jures. 

Il passa à tra- 
vers les flammes. 

J 'ai payé ma 
maison. 

Pendez voire 
habit. 

Je perdrai mon 
temps. 

Plantez des 
arbres. 

Faites apprêter 
les chevaux. 

Ramenez mes 
enfants au logis. 

Je me suis ra- 
visé. 

Regardez - là - 
bas. 



OH!» BBeJTB Me- 

m» bo MHorie ao- 
Ma. 

Eoatycb BaMi», 
ito a.... 
Oht> iipeaaeTCfl 

yflOBOJIbCTBiHMI . 

Oht> œeHHTca. 

BeperHTe CBoe 
3iiopoBbe. 

fl Bcerjja npe- 
3npajn> ero. 

3a6tiBaMTe o6h- 
abi. 

Om> npoiuejn» 

CKB03B OrOHb. 

fl 3anjaTHjn» 3a 

CBOH HQWb. 

IIoBtciiTe Bame 
njiaTte. 
fl noTeparo Bpe- 

Mfl. 

HocaAHTe jie— 
peBbeBi). 

IIpHrOTOBIiTe JIO- 

uiajieiî. * 
OTBe/mTe jiomoh 

AtTefi M0HXT>. 

*fl 0TAyMa«. 

IIoCMOTpHTe Ty- 

ita. 



Onn vvel men 
ya vo mnoguié 
domà. 

Bojouss' vame, 
tchto ya... 

Onn predayet'sa 
oudovol'stvi'yame 

One jenitsa. 

Bereguité svoyé 
zdorovié. 

Ya vsegda pre- 
ziral yevo. 

Zabyvayté obidy. 

Onn prochel 
skvoz' ogonne. 

Ya zaplatil za 
svoy domme. 

Povess'té vaché 
platt'yé. 

Ya poter'yayou 
vrem'ya. 

Possadité de- 
rev'yev. 

Prigotov'té lo- 
chadey. 

Otvedité domoy 
detey moigh. 

Ya otdoumal. 

Posmolrité tou- 
da. 
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Séchez vos lar- 
mes. 

Il supporte son 
malheur. 

Il tourna la 
tête. 

Je tombai sur 
la glace. 

Il a vengé son 
père. 

Vous êtes le bien 
venu. 

Il a la vue 
courte. 

Faites les moi 

VOIR. 



Ocymirre Bamn 
c.ie3bi. 

Oht> nepeHOCHTi) 
cBoe HeciacTie. 

Ont noBepHyjn» 
roJiOBy. 

fl ynajn» Ha 
Jibity. 

OH!» OTMCTHJITj 

3a CBoero oTija. 
Mhjocth npo- 

CHMT>. 
OhT> ÔJIM30pyKT). 

IIoHâ?RHTe HXX 

m ut. 



Ossouchité vachi 
slezy. 

Onn perenossite 
svoyé nestchastié. 

Onn povernoul 
golovou. 

Ya oupal na 
l'dou. 

Onn otmstil za 
svoyevo otsa. 

Milosti prosime. 

Onn blizoroukh. 

Pokajile igh 
mné. 
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PROVERBES ET SENTENCES. 



Les proverbes 
sont la sagesse 
des nations. 

Quand le chat 
est absent , les 
souris dansent. 

Chaque homme 
salue le boisson 
qui lui sert d'abri. 

Quand Tare est 
trop tendu , il 
casse. 

Tel chante le 
vieux coq, tel le 
jeune chantera. 

Ne comptez pas 
vos poulets avant 
qu'ils soient éclos. 

Celui qui em- 
prunte, augmente 
ses chagrins. 

Vingt têtes, vingt 
avis. 

Mal gagné, mal 
dépensé. 



EIocjiÔBima My- 

ApOCTb HapÔflOBT». 

Htrb KOTâ, Mw- 
uih miauiyn». 

KaKt ne jioÔHTb 
aepéBa, KOTÔpoe 
TtHb iiaerb. 

ClHUIKOMT) ÔCT- 

paa ôpHTBa CKÔpo 

3a3y6pBTCfl. 

He AajeKÔ aôjo- 

KO OTT» HÔJIOHH 

muaerb. 

He CHHTâiî au- 
n&ÀTb, noKâ He 

BLLiyUHJlHCb. 

Kto 3 r aHHMaerb, 
ion ropa HarcH- 
Bâerb. 

CKÔJIbKO rOJIOBl, 
CTÔJbKO H yMOBT). 
4ypH0 HàffiHTOe 

BinpoRi HefiAëTi. 



Poslovitsy mou- 
drostt' narodove. 

Nette kota, my- 
chi plyachoute, 

Kakh ne lyou- 
bitl' dereva, ka- 
toroyé tenne da- 
yete. 

Slichkome ostra'- 
ya britva skoro 
zazoubrit'sa. 

Ne daleko yab- 
loko otte yablo- 
ni padayete. 

Ne stchitay tsy- 
plate, poka ne 
vyloupiliss'. 

Kto zanimayete, 
totte gorya naji- 
vayete. 

Skol'ko golove, 
stol'ko i oumove. 

Dourno najitoyé 
v'rokh neydete. 
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A l'oeuvre on 
connaît l'ouvrier. 

L'homme que se 
noie , s'accroche 
à tout ce qu'il 
peut. 

Les grandes dou- 
leurs sont muet- 
tes. 

Les tonneaux 
vides rendent le 
•plus de son. 

Pour arrêter 
l'ennemi, faites- 
lui un pont d'ar- 
gent. 

Il est difficile à 
un ace vide de 
se tenir droit. 

Chacun n'a pas 
ses défauts écrits 
sur son front. 

• Les fous serrent 
les noeuds et les 
sages les dénou- 
ent. 

On ne peut sen- 
tir le poids du 
fardeau d'un au- 
tre. 

La renommée est 



4*Jio Mâciepa 
ôobtch. 

YTonâiomift 3a 
cojiôMeHKy xBa- 
TàeTca. 

CiubHaa rôpecïb 
6e3MÔJiBHa. 

DycTâa 6ôqKa 

rpÔMHe 3ByHHTT». 

Ct> jiéBbraMH qe- 
rô He CA'fejiaeuib. 



MipcRâfl MOJiBa, 



Delo mastera 
boitsa. 

Outopayouchtchiy 
za solominkou 
ghvatayetsa. 

Sil'na'ya gorestt' 
bezmolvna. 

Pousta'ya botch- 
ka gromtché zvou- 
tchile. 

S'denne'gami 
tchevo ne sdela- 
ech. 



Mirska'ya mol 



IlyCTÔH MtlUÔKT» 

BBeieit bt> rpt- 

fflÔKl. 

Hto bt> ayini 
raiiTca, Torô na- 
.16 y ne HauHcano. 

yMHtiS He Bcer- 
4apa3Ba>KeT^, hto 
AypâKi iiypfl 3a- 
BaaseTT». 

4y«ôe rôpe bt> 
iiojioBHHy rope- 
Bâîb. 



Poustoymechokh 
vvedete v'gre- 
chokh. 

Tchto v'douché 
taitsa, tovo na 
Ibou ne napissa- 
no. 

Omnny ne vseg- 
da razv'yajette, 
tchto dourakh dou- 
r'ya za'yajete. 

Tchoujoyé goré 
vpolovinon gore- 
vatt'. 
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un miroir qui 
grossit. 

S'affliger de ses 
infortunes , c'est 
ajouter le fiel a 
Pabsynthe. 

Une joie secrète 
ressemble à une 
chandelle éteinte. 

On reconnaît ai- 
sément l'âne sous 
la peau du lion. 

Petite pluie abat 
grand vent. 

A plusieurs 
mains, l'ouvrage 
avance. 

Les loups peu- 
vent perdre leurs 
dents, mais non 
pas leur naturel 

La fortune frap- 
pe au moins une 
fois à chaque 
porte. 

L'orgueil mar- 
che en avant et 
la honte le suit. 

L'orgueil est le 



hto MopcKâa boji- 
Hâ. 

Elpe/iaBaTtca 
CBoeMy rôpro 3Hâ- 

HBTb yBeJIHHHBaTb 

erô. 

CKpwTaapâiiocTh 
uoxôma na noîy- 
uiënuyio CBtqy. 

OcJlâ H BT> JlbBH- 

hoM niKypIî y3- 
naioTT». 

He BejHKâ nâ- 
nja, a RâMeub 
AOji6htt>. 

Htwb ôôjibiue 

pyKT>, TlîMT» CKO- 

p-fce /ré-io A*JiaeT- 
ca. 

KaKT, BÔJIKa ne 
KOpMIl, OHT> BCë 
B*bJTfcCT>CMÔTpHT'B. 

Y BCflKOrO ÔBI- 

Bàerb CBoa cqa- 
CTJiHBaa no.iocâ. 

TÔpjlOCTb CKÛ- 

qerb, rôpiiocTb 
HtTb nopÔKa 



va , tchto mor- 
ska'ya volna. 
Predavatt's'a svo- 
emou goryou zna- 
tchite onvelitchi- 
vatt' yevo. 

Skryta'ya ra- 
dostt' poghoja na 
polouchennouyou 
svetchou. 

Osla i v'ivinoy 
chkouré ouzna- 
youte. 

Ne velika kap- 
Ta, a kamenne 
dolbite. 

Tcheme bol'che 
roukh, temé sko- 
reyà delo dela- 
yetsa. 

Kakh volka ne 
kormi , onn vse 
v'Iesse smotrite. 

Ou vs'yakavo 
byva'yete svo'ya 
stchactliva'ya po- 
lossa. 

Gordostt' ska- 
tchete, gordostt' 
platchete. 
Nete poroka ghou- 
jé nadmennosti. 
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plus sot des tra- 
vers. 

Le plaisir est 
bien payé, quand 
il est trop atten- 
du. 

Quand le renard 
prêche , prenez 
garde à vos oies. 

Le mot et la 
pierre lancés ne 
reviennent plus. 

Méfiez-vous du 
chien silencieux 
et de l'eau qui 
dort. 

Celui qui se 
fait mouton , le 
loup le mange. 

Un point d'ai- 
guille à temps en 
évite neuf. 



La vaine gloire 
fleurit, mais ne 
porte jamais de 
fruits. 

Les jeunes coqs 
n'aiment pas le 
poulailler. 



xyjKe HajweHHO- 

CTH. 

TtM-b npiaTH'fce 
yAOBÔJibCTBie, 

HtWb AÔJTfce MU 

jKflëM'B erô. 
Xyao obi^mt», 

TA* BOJIin> BOe- 

Bôiia. 
t 1to HanncaHo 
nepôsn», Torô He 

BÛpyÔHTB TOUÔ- 
pOMT>. 

Bt» thxomt> ÔMy- 

T"fc lèpTH BÔflHT- 

ca. 

3y6âcTaro He 

OÔHAflTX. 

'Bô BpeMa ca*- 
jiaHHoei!3ÔaBJifieTi 
mior/iâ on» ôô.ib- 

fflHXT» XJOnÔTT». 

Ee3n.no/ieHT> 
uptii» cyeTHoM 

ClâBH. 

OnepHJca me- 
Hèirt, Ha qyjKÔfi 

ABOpt CMOTpHTT». 



Teme pri'yatne- 
yé oudovol'stvié, 
tcheme doteyé my 
jdeme yevo. 

Ghoudo ovtsame, 
gdé volk voyévo- 
da. 

Tchto napisano 
perome, tovo ne 
vyroubitt' topo- 
rome. 

V'tighome omou- 
té tcherti vod'yat- 
sa. 

Zoubastavo ne 
obid'ate. 

Vo vrem'yasde- 
lannoyé izbavl'ya- 
ete inogda otte 
borchîgh ghlo- 
pote. 

Bezplodene tsvete 
souyetnoy slavy. 

Operilsa ptenetse, 
na tchoujoy dvore 
smotrite. 
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Autres temps, 
autres moeurs. 

Fais ce que tu 
dois, advienne ce. 
qui pourra. 

Le brouillard ne 
peut passe dissi- 
per avec un éven- 
tail. 

Le nouveau ba- 
lai balaie bien. 

Tout ce qui bril- 
le n'est pas or. 

Tant va la cru- 
che à l'eau qu' 
enfin il se brise. 

Il faut battre 
le fer, quand il 
est chaud. 

Chat échaudé 
craint l'eau froi- 
de. 

A un cheval donné 
on ne regarde 
pas à la bride. 

L'aigle seul a 
le droit de fixer 
le soleil. 

Les difficultés 
sont le champ 
des vertus. 



4pyrifl BpeiueHâ, 
/jpyrie h HpâBti. 

4*Jafi hto aôji- 
?kho, a qeaiy 6uTb 

TOrÔ He MHHOBâîb. 

ILiéTbK) oôyxa 
He nepemnôëiHb. 

HôBaa MeTJiâ xo- 
pornô MeTéTT>. 
He Bce to 30.10- 

TO, 1TO ÔJieCTHTl, 

IIoBâiiFiJica KyB- 
niHHTj nô BOAy xo- 
iurn», TyTT> eaiy h 

TÔJIOBy CHOMHTb. 

KyM me&ido, no- 
Kâ ropaiô. 

IlyraHHaflBopôua 
h Kycïâ 60HTCH. 

4apOBÔSiy KOHK) 

bt> 3y6bi ne cmô- 
Tpatb. 

BoJbmÔMy ko- 
paôwiio ôojibiuôe h 
njiâBaHie. 

TpyAHocTH — nô- 
jie AÔÔJiecîeM. 



Drugui'ya vreme- 
na , druguiyé i 
nravy. 

Delay tchto dolj- 
110, a tchemou 
bytt' tovo ne mi- 
novatt'. 

Plett'you obou- 
gha ne perechi- 
bech'. 

Nova'ya metla 
ghorocho metete. 

Ne vse to zolo- 
to tchto blestite. 

Povadilsa kouv- 
chin po vodou 
ghoditt', toutte ye- 
mou i golovou 
slomitt'. 

Kouy jelezo , 
poka gor'yatcho. 

Pouganna'ya vo- 
rona i kousta bo- 
i'tsa. 

Darovomou ko- 
nyou v'zouby ne 
smotr'yate. 

Bol'chomou ko- 
rablyou bol'choyé 
i plavanié. 

Troudnosti — polé 
doblestey. 



Digitized by 



— 418 — 



Le dernier des 
mortels est mai- 
tre de son cour. 



On a perdu bien 
peu, quand on a 
gardé l'honneur. 

Il faut attendre 
au soir pour dire 
le jour beau. 



HoCJI'feAHifi H3T> 
CMépTHbIXT> eCTb 

nôjHuft BjiacTe- 
jihht> CBoerô cépA- 
ua. 

lloiépa He Be.m- 
Kâ noKà qecîb co- 
xpaHeHâ. 

He xeajifl yTpâ 
npéaîAe Bé'iepa. 



Posledniy ize 
smertnygb yestt' 
polny vlastelin 
svoevo serdtsa. 

Poter'ya ne ve- 
lika, poka tchestt* 
soghranena. 

Ne ghvali outra 
prejdé vetcbera. 



Rira bien qui 
rira le dernier. 

L'égalité n'est 
que dans les 
cieux , ou au 
cimetière. 

A un bon enten- 
deur un mot suf- 
fit. 

Gardez un pom- 
me pour la soif. 

Remerciez la 
planche du nauf- 
rage. 

L'insolence est 
une médaille dont 
le revers est la 
bassesse. 



Koném» AtJio 
B*HHâerb. 

Bel; paBHui tôjii»- 
ko Ha h eût, Aa 

Ha KJlà/lÔHIU'È. 

Tjynuti cbhc- 

HCTb yMHUÎt CMÛ- 
CJIHTT>. 

Bepern AéHe«Ky 
Ha nëpHbiit iieub. 

3a Maji*fifflee 
OAOJiîKéHie » 6yAb 
fijarOAàpeHi». 

OôopÔTHaa cto- 

pOHà HàrJIOCTH 
eCTb BH30CTB. 



Konetsedelo ven- 
tchayete. 

Vsé ravny toP- 
ko na nebé, da 
na kladbtchiché. 

Gloupy svisnete, 
oumny, smyslite. 

Bereguidenejkou 
na tcherny demie. 

Za maleycheyé 
odoljenié boud' 
blagodarene. 

Oborotna'ya sto- 
rona naglosti. 
y'estt' nizostf. 
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Insulter le mal - 
heureux , c'est 
insulter au mal- 
heur. 

Les oiseaux du. 
même plumage 
volent ensemble. 

Celui qui n'a 
qu'un habit ne 
peut la prêter. 

Pierre qui roule 
n'amasse . pas 
mousse. 

Ne sifflez pas 
avant d'être hors 
de la forêt. 

On profite de la 
trahison, et l'on 
déteste le traître. 

Le ton fait la 
musique . 

Les voeux for- 
més dans la tem- 
pête sont oubliés 
dans la calme. 

Va où tu veux, 
— meurs où tu 
dois. 

Les malheureux 
ont toujours tort. 



Kto CMtëTca 
Hajn> HecqàcT- 

HWMT> , CMtëTCfl 

h HaAi> Hecnà- 
CTieun». 

CboS cBoeMy no 
HeBcurfc 6pari>. 

IIocjrÈAHeii py- 
ôàniKii ne OTAàiflb. 

Hoat» jejKàqiË 
RàMeHb h BOAà He 

TCHeTT». 

He cbhiuh, noKà 

He BWÔpaJICH H3T> 

jrfecy. 

Il3Mt>uoii nôjib- 
3yH)Tca, a H3>rfeH- 
maKaupe3HpàioTT>. 

He TO BàîKHO, 

htô roBopHTca, a 

KàKT, rOBOpHTCfl. 

ToHyjrt, Tonôpt 
cyjiH, a Bb'iîamHJiH 
h Tonopôiua Htajib. 

Hah, KViià xô- 
nenib, yupH ta* 
AÔJtHteui». 

KoMy h*ti yAa- 



Kto smeyetsa 
nade nestchast- 
nyme, smeyetsa - 
nade nestchastiy- 
eme. 

Svoy svoyemou 
po nevolé brate. 

Posledney rou- 
bachki ne otdach'. 

Pode lejatchiy 
kamenne i voda 
netetchete. 

Ne svichtchi , 
poka ne vybralsa 
ize lessou. 

Izmenoypol'zon- 
youtsa, a izmeu- 
tchika prezira- 
youte. 

Ne to vajno , 
tchto govorit'sa, 
a kakh govorit'sa. 

Tonoul , topore 
soulil , a vita- 
chtchili i topo- 
richtcha jall'. 

Idi, kouda gho- 
tchech, oumri gdé 
doljene. 

Komou nette ou- 



Digitized by 



— 120 — 



Le penchant fut 
toujours un mal 
inévitable. 

Le coeur d»nn 
galant homme est 
son plus sûr ora- 
cle. 

Qu'une nuit pa- 
raît longue à la 
douleur qui veil- 
le. 

C'est dans les 
grands malheurs 
qu'on apprend ses 
ressources. 

Chassez le na- 
turel, il revient 
au galop. 

La pomme à la 
plus belle, — la 
rose à la plus 
sage. 

Gardez une chose 
sept ans. et vous 
en trouverez Tu- 
sage. 

La médisance 
est toujours aussi 
occupée que l'a- 
beille. 



ni, Torô Bcer/ià 

BHAHTl. 

CTpacTb Bceraà 

ÔfcJJlà HeH36t>ttî- 
HblMT, 3JI0MT). 

Cépjme 6jaropô- 
AHaro qejioB*Ka 
ecïb càHufi BÎ>p- 
HMË ero pyKOBO- 

BjiaaîéHCTBa i iac^ 
ecïb m h ri), dpa- 
Aàma Haci, ecTb 

B'ÈK'b. 

Bt> 6ojn>mHxi> 
HeciacTiaxt mu 
no3HaëiHT> cboh 

CHJlbl. 

KaKOBl BT) KO- 
JUJÔéJIbKt, TaKÔBT> 

H Bl MorÉJKy. 

flôjoKo npeKpà- 
CHtfimefi, po3y — 
CKpoMHtfimefi. 

HtTb TaKÔtt Bé- 

ma, KOTopaa 6u 
co BpéMeHewb m 
npnro^HJiacb. 
3jiocjioBie He- 

yTOMÈMO, KBWb 

nqejià. 



datchi, tovo vse- 
gda vidyate. 

Strastt' vsegda 
byla nehbejnyme 
zlome. 

Serdsé blagorod- 
nago tcheloveka 
y'estt' samy verny 
ego roukovoditell'. 

Blajenstvatchasse 
y'estt' mikh, stra- 
dani'ya tchasse 
y'estt' vekh. 

V'bol'ehigh ne- 
stchasti'yagh m y 
poznayeme svoi 
sily. 

Kakove v'koly- 
bel'ké, takove i 
v'mogilkou. 

Y'abloko pre- 
krasneychey, ro- 
zou — skromney- 
chey. 

Nette takoy ve- 
chtchi, kotora'ya 
by so vremeneme 
ne prigodilass\ 

Zloslovié neou- 
tomimo , kakh 
ptchela. 
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Loin des yeux, 
loin du coeur. 

Il ne faut pas 
chanter victoire 
ayant le combat. 

Il faut vivre et 
laisser vivre. 

Qui tend • un 
piège, s'y prend 
le premier. 

Le temps est un 
grand remède. 

Il vaut mieux 
tard que jamais. 

Point d'argent, 
point de suisse. 

Il faut semer 
pour récolter. 

A sotte demande 
poiat de réponse. 

Qui ne risque 
rien, gagne rien. 

Pauvreté n'est 
pas vice. 

La nuit tous les 
chats sont gris. 

Un malheur ar- 
rive rarement 
seul. 



Ci rjm AOJioff 

H B3t nàMflTH 
BOB*. 

HeyÔHBi, MCA* 
fie ah, He cyjin 
nypu. 

Cam> skhbh, Aa 
h iipyrHMT) AaBàtt 

SRBTb. 

He Konàfi Apy- 
rÔMy AMbi, caMi 
Bi> née ynaiiëinb. 

BpéMH Jiyqmiii 
BpaTb. 

Jyqme uô3aho, 

TfcBTb HHROrAa. 

Béai» AéHen. ho 
cTànemh ôoraiëin» 

«BTb. 

KaK% uoctenjfc, 

T3KT> H nOJKHëfflïi. 

Ha rjiynu* bo- 

BpOCT» HtTb OT- 

BtTa. 

CstijocTb ropoAà 
ôepën». 

BiAHocTt He no- 
péKi. 

HoHMO BCt ROBH 
KH CfcpH. 

BtAà 6*av po- 

AHTl. 



S'glaze doloy i 
ize pamyati vonn. 

Ne oubiv medve- 
dya, ne soûli 
chkoury. 

Same jivi, da i 
drouguime davay 
jitt\ 

Ne kopay drou- 
gomou yamy,same 
v'neyé oupadech'. 

Vrem'ya loulchiy 
vratch. 

Loutché pozdno, 
tchorae nikogda. 

Beze denegue ne 
stanech' boga- 
tchome jitt\ 

Kakh poseyech', 
takh i pojnech*. 

Na gloupy vo- 
prosse neteotveta. 

Smelostt' goroda 
berete. 

Bednostt' ne po* 
rokh. 

Notch'you vsé 
kochki sery. 

Beda bedou ro- 
dite. 

v 6 
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Point de réponse 
est une réponse. 

Le fardeau qu'on 
aime n'est point 
pésant. 

Les fous et les 
enfants diseni la 
vérité. 

Celui qui ne veut 
pas être conseillé, 
ne peut être aidé. 

Contentement 
passe richesse. 

Il faut hurler 
avee les loups. 

Une main lave 
l'autre. 

Comme oq> fait 
son lit, on se 
couche. 

Ne jetez pas 
l'huile sur le feu. 

A l'impossible 
nul n'est tente. 

L'apparition 
d'une hirondelle 
ne fait pas le 
printemps. 
Ventre affamé 



Monàeie eeib 
3Baïn> corjàcifl. 

IIpiflTHafl noua 
ho Tfl%ejà. 

roBoparb npànjiy. 

Kto He cay- 
maerb cob^tobi, 
TOMy uwm> aè- 

JfymàûbCTmè Jiyi- 
nie ôorâTCTaa. 

Cl BOJKRàXH 

nrniTh, m bôjwmi 

PyKà py*y mô- 
en». 
KaKOBé nocîè- 

Jiefflb, T3K0BO H 

cnaTca. 

OrÔHh MàCJIOMtk 
3aJIHBàTb-JIHIlIfc Or- 
iU BpHÔaïUiflTb. 

HeB03MÔ»Haro 
hh on» Koro Tpè- 
ôoeaTb Hejib3fl. 

Oiwà JiàcTOMKa 
BecHbi He a*- 

YrojoAHaroôpK)- 
xa HtTi yxa. 



MokehaniéyW 
znakh soglassiy*, 
Priyatna'yanoeha 
ne tyajela. 

Gtoupisy i deti 
govoryat pmvdou. 

Kto ne sloucha- 
yete sovetove, to- 
mou pomotch' ne- 
tcheme. 

Dovorstvo lout- 
ché bogatstva. 

S'volkami jili' 
po voUch'yi vytt\ 

Rouka roukou 
moyete. 

Kakovo poste- 
lech, takevo i 
spitsa. 

Ogonne maslome 
zalivatt', lich' og- 
nya pribavlyatt'. 

NevsoBmsjtavo ni 
ote kovo trebo- 
vatt' nel'zya. 

Odna lastotchka 
vesny nedelayete* 

Ou golodnam 
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n'a point d'oreil- 
les. 

Les muses ai- 
ment le matin 
(ou sont matina- 
les). 

Il vaut mieux 
bien faire que 
bien dire. 

Il n'y a point 
de feu sans fu- 
mée. 

• L'homme pro- 
pose et Dieu dis- 
pose. 

Qui trop choi- 
sit, prend le pis. 

La paresse est 
la mère de tous 
les vrces. 



Yipo Bèiepa My- 
Apenfce. 

4<tâpoeAtJOAyq- 
me KpacHopjhifl. 

Yjs$ orÔHb, Taan> 

HejroBtKi npea- 
no.aaràe'n», a Bon» 
pacno-aaraen». 

Kto AÔjro bu- 
ÔHpàeTi», HacTO 
iiaëTi> npônaxi. 

IIpà3AH0CTb ecTt 

MaTb Bctxi» no- 

pOKOBT). 



bryougha nette 
ougha. 
Outro vetchera 
moudreneyé. 

Dobroyé delo 
loutché krasnore- 
tehi'ya. 

Gdé ogonne, tame 
i dyme* 

Tchelovekh pred- 
polagayete,aBogh 
raspolagayete. 

' Kto dolgo vy- 
birayete, tchasto 
dayete promaghe. 

Prazdnostt' 
y'estt' matt' vsegh 
porokoYe. 
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RECUEIL DHOMOMMES RUSSES. 



On appelle Homonymes les mots d'une langue qui, 
ayant une signification différente , se prononcent de la 
même manière. 

Quelques-uns de ces mots pareils s'écrivent différem- 
ment; d'autres s'écrivent de la même manière. Ces der- 
niers s'appellent Homographes. 

Il y a très peu d'homonymes dans la langue russe. 
Parmi ceux-ci, les monosyllabes seuls et, par exception, 
quelques dissyllabes , se prononcent tout-à-fait de la 
même manière; les homonymes polysyllabes, quoique la 
plupart s'écrivent également, se distinguent dans la pro- 
nonciation par leur différent accent tonique ou syllabique. 



ÂJioe, adj.n. (*) 
ajiàd, s. n. (**) 
Amjacô, m. 



amMict, m. 



âtlasse. 



atlàsse. 



Vermeil, 
aloès. 

L'atlas (collec- 
tion de cartes 
géographiques). 

Le satin. 



(*) Signifie adjectif. 

(**) Signifie substantif neutre. 
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BSadHa, f. 
6e3t> duà. 
Ee3t> 

6n>t*, m. 
Bèpety, m. 



âepeiy. 
Ejny, ». 
Ôibiy 

EtAOK*, f. 



Ôtbjiom, m. 
Bèdpoy s. b. 
eedpo, s. n. 
Bùna, s. n. 



6U«d, f. 

Bopona, f. 
sopona, m. 



Bèzdna. 
beze dn à. 
Béze. 
bésse. 
ou. 



bérégôu. 
Bègou. 
begôu. 
bélokh. 



bélokh. 

Védro. 

VédrÔ. 

Vina. 

Vina. 



vinâ. 

vorôna. 
vôrona. 



Abime. 
Sans fond. 
Safts. 

Diable, démon. 

Au rivage (le 
Datif de âepei* 
bérékh, rivage). 

Je garde (du 
verbe Ôepènb — 
berèteh\ garder). 

à la course (le 
datif de tint* — 
békh, course). 

Je cours (du 
verbe émamb*— 
bégatt', courir). 

des écureuils (le 
génétif pluriel de 
ÔTbJwa — bélka. 
écureuil). 

le blanc d'oeuf. 

beau temps. 

le seau. 

les vins. 

du vin (le Gé- 
nétif du sunà — 
vino, vin). 

la faute (le No- 
minatif). 

la corneille. 

du corbeau (le 
Génétif de «o- 
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Bopomt, m, 
eopomr, 



Vôrote. 
vorôte. 



BÙKynamb 
ebwynàmb 
Bïita, s. n. 



Vykoupatt'. 

vykoûpatt' 

Véka. 



etoca, m. 



vèka. 



Btpa 

eipa, f. 
rjtas^y m. 
uact>, m. 
rôcnw, m. pl. 



Véra. 

véra. 
Glaze. 
glasse. 
Gôssti. 



tocmu. 



ry6a 
iy6à 

ràpio, s. n. 



gossti. 



Gôuba. 
goubâ- 
Gôryou. 



<pow — vôrone, 
corbeau). 

le collet. 

de la porte co- 
chère (le Géné- 
tif de eopoma — 
vorôtta, porte co- 
chère). 

baigner. 

racheter. 

de la paupière 
(le Gén. de «i- 
ko — véko, pau- 
pière) . 

du siècle (le 
Gén. de eibm — 
vékh, siècle). 

nom d'une 
femme. 

la foi, religion. 

l'oeil. 

la voix. 

les convives (du 
mot locmb — 
gosstt', convive). 

sois en visite 
(du verbe to- 
cmùmb- gesstitt'y 
être en visite). 

la lèvre. 

baie, gelfe. 

à l'affliction (le 
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topto 



rôcnoàa, m. 



tocnodà, m. 



/(opoia, î. 
dopmà, adj. f. 



Ecrm 



Fbcmt 

owapnoe, s. n. 
ffîedkaa, s. r. 



goryou. 



Gôspoda. 



gospodâ. 



dorogâ. 
Dôuchoa.. 



douchôu. 



Y'éstt'. 



y'éstt'. 
Jârkoyé. 
jarkôyé. 
Jeléza. 



jéléza. 



Datif de tôpe — 
goré, affliction). 

je brûle (du v. 
^o|)•fcm&- ^ go^étt , , 
brûler). 

du Seigneur, de 
Dieu (le Gén. 
de rocnôdb — 
Gospodd' , Geig- 
neur, (Dieu). 

messieurs (pl. 
de tocnodùm— 
gospodiae, mon- 
sieur). 

le chemin. 

chère. 

l'âme (l'accu- 
satif de dymà — 
doucha, âme). 

j'étrangle (du 
v. dymùmb — 
douchitf, étrân- 
gler). 

est, il y a (du 
v. ôbimb — bytt\ 
être). 

manger. 

chaud. 

le rôti. 

du fer (te Gén. 
de otcejitQo — jé- 
lézo, fer). 

la glande. 



Digitized by Google 



— 428 — 



M*M, f. 
(osa) oicudà 



3àMom f m. 
samôKh, m. 
34*àfcoMt>, s. m. 



KanéMy m. 
Kjiàdy, m. 



KOZAbly pl. 

KO&lâ, pl. 

KopMa y m. 



Kopjuà y f. 



Jila. 

(ona) jilâ. 



Zâmokh. 
zamokh. 
Znàkome. 



znakôme. 
Kàpell'. 



kapèle. 
Klàdou. 



kladôu. 

Kôzly. 
kozly. 

kôrma. 



Kormâ. 
krôyou. 



la veine. 

(elle) vivait (du 
v. Mttmb— jitt', 
vivre) . 

le château. 

la serrure. 

par le signe (du 
mot 3nam — 
znakh, signe). 

connu. 

des gouttes (le 
Gén. pl. de mn- 
jir — kâplya , 
goutte). 

la gouttière. 

au trésor (le 
Datif de Kjmdt — • 
kladde, trésor). 

je mets (du v. 
KJiacmb — klasstt' 
mettre). 

le siège du co- 
cher. 

les boucs (du 
mot K03éUc — ko- 
zele, bouc). 

de la pâture (le 
Gén. de nopm — 
korme. pâture), 

la poupe. 

je couvre (du 
v. Kpbimb — 
krytt ; , couvrir). 
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KpOH) 

KpyioMt>, m. 



KpytoMt. 
KpyjfCKii, f. 



KpywKU, m. 

(0HT>) Afbdh 



Afbcn, m. 
Jèma, f. 
-rima, s. n. 



Jimmb 
doejfo, f. 



Aoeuto 
JtjKà, m. 
Jt/uâ, f. 



kroyôu. 
Krôugome. 



krougôme. 
Krôujki. 



kroajkî. 
(onn) léze. 



lesse. 
Léla. 
léta. 



Lestt'. 

leztt'. 

Lôvlyou. 

lovlyôu. 

Lôuka. 

loukà. 



je coupe (du 
v. fc/>otwnfr~oou- 
per). 

en cercle (du 
m, Kpyw ~ 
krough, cercle). 

à Pentour. 

du cruchon {de 
icpyotcKu — krouj- 
ka, cruchon). 

les rouelles (de 
KpywoK*— krou- 
jokh, rouelle). 

il grimpa (du 
v. jia3Ùmb — la- 
zitt\ grimper). 

la forêt. 

le Lethé. 

de l'été (le Gén. 
du mot. Âibmo — 
letto, l'été). 

la flatterie. 

gravir. 

la prise(accus. de 
jioejH — iovlya , 
la prise). 

j'attrape (dn v. 
joeùmb — attra- 
per). 

de Tare a ti- 
rer (Gén. du mot 
jiym — loukh). 

le pommeau du 
selle. 
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Jynà 


Loukà. 


Loucas. 




Loukh. 


arbalète, oignon. 


*yi* 9 m. 
MèMl, f. pl. ' 


loue. 


la prairie. 


méli. 


bancs de sable. 


MfAH 


mélî. 


mouds, (du s. 
MOJiômb— molott' 
moudre). 


Mècmu, f. 


méssti. 


de la vengeance 
(le Gén. de 
Mecmb — messtt', 
vengeance). 




méstï. 


balayer. 




Moy. 


mon , le mien. 




moy. 


lave (du v. 
Mbimb — mytt\ 
laver) • 




Môyou. 


je lava (mot* — 

mytO. 
j j * 


MOJO, f. 


moy ou . 


ma , la mienne 

(accusatif de 
moâ — moya) . 


Myxa, f. 


Môuka. 


le tourment. 


MtfKà 9 t* 
Mvpàea. f. 


moukâ. 


la farine. 


Mouràva. 


le vernis. 


JuyjMMà, f. 


mouravà. 


l'herbe verte. 


«7 «7 


Môutchou. 


je tourmente (du 






v. Mynwnb — — 

moutchitt', tour- 










menter). 




motchôu. 


je trouble (du 






v. Mymùmb — 
moutitt' , trou- 










bler). . 



Digitized by 



Uom, f, pl. 



mm y t. pl. 

Qfàdz, ». 
ofitmb, m. 

QKHùy s. p. pl. 



orna 

(ohm) nàau 



Ilàpumb 
napùmb 
IlàpoMtj m. 



napoMt, m. 

Ilàpbi, f. pl. 



«apù, m. pi, 

llcwmyuucu, f. 
pl. 



Nàgui. 



DOgUl . 

Obéde. 
obéte. 

àkoa. 



oknà. 

(Oni) pâli, 
palî. 



pâritt' . 
partit* . 
pàrome. 



parome. 
pàry. 



pary. 

pastoûchki. 



les pieds (du 
mot noiùy nogui 
pied. 

du pied (le Gén. 
de nota). 

le dîner. 

la promesse, le 
voeu. 

les fenêtre» (du 
mot okho — ok- 
nô). 

de la fenêtre (le 
Gén, de eknè)* 

(ils) tombèrent 
(du v. nàdamb — 
pàdatt\ tomber). 

décharge (du 
v. ncuiimb — pâ- 
li tt' , décharger 
une arme à feu). 

étuver. 

planer. 

par vapeur (du 
mot napa-^pare, 
vapèur). 

la prame. 

les paires (du 
mot nàpa — pa- 
ra, la paire). 

les vapeurs (du 
motnapi vapeur). 

les bergères (du 
mot nacmyw- 
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fca — pastouchka , 






bergère). 


nacmyuiKÙ, va. 


pastouchkî. 


les petits ber- 
ger (du mot me- 
mywom — pas- 
touchtikh, le ber- 
ger). 


Ilùu^a, f. 


pîchtcha. 


, la noitriture. 




pichtchà. 


glapissant (du 
v. nuu^âmb — 
pichtchatt' , gla- 
pir). 


ïljtàny 


plàtchou. 


je pleure (du 
v. njtàKamb — 
plakatf, pleurer). 




nlatchoû. 


je paye (du v. 
njamùmb pta- 
titt\ payer). 


IJodamb, i. 


podalt'. 
podàtt'* 


l'impôt. 


noâàïïtb 


présenter, pas- 
ser. 


II 0J>7> 


polo. 


le plancher. 


nojw 


pôle. 


le sexe. 


Ilojà 


polà. 


du plancher (le 
Gén.). 


iiojkx 


pola. 


du sexe (le 
Gén.). 


IlojiKîj. f. 


pôlkou. 


la tablette (l'ac- 




cusatif) du mot 
nojma — pèlka , 
tablette. 


nojKy, m. 


polkeû. 


au régiment (le 
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IIoMmu, pl. 

mMOHÙ 



Ilocmèjuo, f. 



nocmejio 



nàumy, f 



uoumy 



Ilpàfiujo, s. n. 
npaeiuo, s. n. 
ÙphcmaiLby f. 
npucmànb 



Ilponacmb, f. 
npQfiàcmb 

IlycmbuiH, f. 



pômotchi. 
pomolchî. 



postèlyou. 
postelyoû. 

pètchtou. 
potchtoû. 



pràvilo. 
pravîlo. 
pris tan ne. 
pristànne. 



propastl'. 
propàstt. 

pôustynoya. 



Datif du mot 
najuct); 

les bretelles. 

mouille (du v. 
noMOHÙmb — po- 
motchitt', mouil- 
ler). 

le lit (raccusa- 
tif de nocmèdH — 
postelya, lit). 

je ferai le lit 
(du y. nocmu- 
jiàmb; postilattV 
faire le lit, éten- 
dre dessous). 

la poste (l'accu- 
satif du mot noH- 
ma). 

j 'estiïnerai (du 
v. noHumânib — 
potchitatt', 1 esti- 
mer). 

larègle, maxime. 

lé gouvernail. 

le port, abord. 

aborde (du v. 
npucmaeâmb — 
pristavatt', abor- 
der). 

le précipice. 

se perdre, être 
perdu. 

l'ermitage. 
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ny,cmûun, f. 
Ilàmoio, adj. f. 



nnmoio, 3, f. 



IIomoM*, m. 



nomoMv. 
Péey, m. 



peey 

Ceoucmeo, s;ïi. 
ceoucmsô, s. n. 



ceo», f. 

Coporta, L 
coponà 



pousfynnya. 
p'yatoyou. 



p'atôyou. 



potome. 



potomc. 
révou. 



revou. 
SYÔystvo. 

SYOystYÔ, 

svôyou. 



svoyôu. 

sorôka. 
sorokâ. 



le désert. 

avec la cinqui- 
ème (damt**. 
maa — piyàteya, 
la cinquième). 

avec le talon 
(du mot nnrnâ, 
piyatà, talon). 

par la sueur, à 
la sueur (de 
nomz, sueur), 

puis, ensuite. 

au rugissement 
(le datif du mot 
peen — reve, ru- 
gissement). 

je rugis (du v. 
peennib, rugir). 

le propre carae- 
tère. 

l'affinité. 

je m'approprie 
(du \ .ceoumt> — 
svô'itt\ s'appro- 
prier) ; 

le sienne (Pa«- 
cusatifde csor). 

la pie. 

de quarante (le 
Gén. de côpoun 
sorokh , qua - 
rante). 
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(mepcTJ») cnà- 

(ooa) cnajià 

Cniwiimb 

cnrbwùmb 
Cmàfo 

cmoib 



CmpèMH, f. 
cmpeMÀ 

Cmpoh, s. m 
cmpoh 

Cbipà, adj. f. 
cùpa, m. 

Ctpa, f. 
c/fc^d, adj. f. 
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(Gherstf) spà- 


la laine) est 


la. 


tombée , sortie 

( UU Y« CTmUUTnbf 

spadatf, tomber , 


( nnvl Cfl!IIQ 
l Ulla 1 a|JuI<t. 


sortir). 


/ alla î 9 <1nrmi 

^ciicj a uuriiii 

IUU V, C/#*ufreo — 

spatt', dormir). 


apecnm . 


descendre de 
cheval. 


spechîtt'. 


se dépêcher. 


stôyou. 


je vaux (du v. 




viiiumno) oiu ni ) 

ValUU y CUUICI J. 




stoyoû. 


je suis débout 
(du v. cmonmb 
stoyatt\ être dé- 

1)0111 J . 


strèmya. 


Tétrier. 


stremyà. 


poussant rapi- 
dement (du v. 

CTFipcMWTno, pOUo* 

ser). 


slroy. 


le- front, ordre 
de bataille. 


stroy. 


Italie f An v 
JjdllS ^UU V. 

CmpOuTTlb, Ualir ) . 


•5 j i a • 


humide. 

u u m iu v * 


syra. 


du fromage (le 
Gén. de cbipt 
syre, fromage). 


séra. 


le soufre. 


sera. 


grise. 
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Tâio 



m a H) 



Tony 



mony, m. 



ToAKy, m. 



mojiicy 



Tpycumt) 
mpycwnb 
Tyuia 

mymà 



yiOMiibiii, adj. 
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